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 आउनुहोस् प्राथर्नाको एक क्षणको लािग अब हाम्रो ￱शर झुकाऔ।
परम अनुग्रही िपता, आज िबहान यो सभाघरमा हुनुको सौभाग्यको

लािग हामी तपाईलाई धन्यवाद िदन्छौ, िदनको पĭरणामको सामना गदð।
तर आजको िदनले के राख्छ हामी जान्दनैौ, तर कसले आजको िदनलाई
थाम्नुहुन्छ सो हामी जान्दछौ। त्यसलेै हामी प्राथर्ना गदर्छौ उहाँ जसले आज
र भोली, सबै अनन्तकाल थाम्नुहुन्छ, आज हामी उहाँको नाउँमा भेला हुदै
गदार् आज उहाँले हामीलाई आ￱शष िदनुहुनेछ, ताकĴ हामीले उहाँलाई सेवा
गनर् कसरी ￭जउने भिन अझै राम्रोसँग जाŲ सक्नेछौ। यो नै हाम्रो पूणर्
अ￱भप्राय हो, िपता। परमेźर, जसले हाम्रो ƈदयलाई जाŲुहुन्छ, यो सत्य
हो भिन जाŲुहुन्छ। हामी आफैलाई तपाईमा सुम्पन्छौ, तपाईको सेवाको
लािग, िदनको—भिवष्यको िहस्सा सिहत, येशू ख्रीŻको नाउँमा। आमेन।
2 बस्नुस्। (तपाईलाई धन्यवाद। यहाँ अकƒ एउटा छ।)
3 शुभ प्रभात, देëखनुभएको दशर्कहƆ साथसाथै सबै देशभĭरका अƅश्य
श्रोताहƆ जहाँ हामी यस िबहानमा जो￸डएका छौ। यसले मलाई यहाँ आएर
यस िबहानमा यस महत्वपूणर् िवषयमा बोल्ने एउटा महान शौभाग्य प्रदान
गरकेो छ। देëखने दशर्कहƆको लािग, यो वास्तवमै थोरै भ्रामक छ, िकनभने
त्यहाँ केवल मेरो अगा￸ड पदार् छ, तब मलेै दािहने र देब्रे तफर् बोल्नुपछर् । र
अƅश्य श्रोताहƆको लािग, मेरो दािहने पिट्ट सभागृह छ, र मेरो देब्रे पिट्ट
व्यायामशाला पिन छ; र म भुँईमा छु, बीचमा खलुा पदार् सिहत, मेरो
दािहने हात र देब्रे हात बनाउद।ै र हामीसँग अ￸तप्रवाह छ, यस िबहानमा,
सभागृहबाट, व्यायामशालासम्म,ै र मण्डली पिन, मण्डली तल आठƔ र
पेन Ėस्ट्रटमा। र अ￸तप्रवाह भएको ठाउँहƆमा, टेलीफोन प्रणालीले यसलाई
अकƒ ठाउँ￸तर लाँदछै।
4 हामीले प्रभुमा महान समय िबताएका छौ, र यस िबहान यस सेवाको
ल्कागी ठूलो अपेक्षाका साथमा छौ। र अब आज रा￸त यो चार िदने
अ￱भयानको समापन समय भएकोले, िकन, हामी िन￸ŷत Ƈपमा सबलैाई,
जो सक्नुहुन्छ, यहाँ हुनको लािग िनमन्त्रणा गदर्छौ। हामी भरोसामा छौ िक
प्रभुले आजरा￸त केिह चरम असाधारण काम गररे हामीलाई महान समापन
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िदनुहुनेछ, य￸तसम्म िक उहाले सबै िबरामीहƆलाई िनको पानुर्हुनेछ र
महान् कामहƆ गनुर्हुनेछ जुन उहाले सामान्यतया गनुर्हुन्छ। र हामी साँझको
लािग ठूलो अपेक्षामा छौ। जनहƆलाई हाīदक िनमन्त्रणा छ, हरकेलाई, सबै
सम्प्रदायका सबै मण्डलीहƆलाई। तपाई एउटा इसाई नै हुनुपदðन; हामीले
साचो Ƈपमा पापीहƆलाई ￱भत्र आउन, र हाम्रो माझमा बस्नको िनĖम्त
बोलाईरहेका छौ। र परमप्रभुको बाटो के हो भिन उहाँहƆलाई ￭सकाउन
हामी हाम्रो उत्तम प्रयास गछƕ, ताकĴ हामी जीउन सकौ।
5 अब म आशा गछुर् िक दशर्कहƆ आëत्तने छैनन्। र म परमेźरमा भरोसा
राख्दछुै िक म आëत्तनेछैन, िकनिक मलेै भयानक रात िबताएको छु, धेरै
तनाव भोगेको छु। िकनिक म जान्दछु िक आज िबहान मलेै भनेको कुराहƆ
न्यायको िदनमा मेरो िवƆūमा लिगनेछ, र म—म सुत्न सĖक्दन ￱थए,
र मलाई थाहा छ िक यिद मलेै ती कुराहƆ भिनन भने यो मेरो िवƆūमा
न्यायको िदनमा लिगनेछ। त्यसलेै यसले किठन बनाउछ, तपाईले यसलाई
व्याख्या गनर् सक्नुहुŲ।
6 र अब यस िबहान यो महान िवषय हो जसको बारमेा हामी छलफल
गनíछौ जुन िववाह र सम्बन्ध िवच्छेद हो। र मलेै यसलाई सन्डे स्कूल
बनाउनुको कारण, ताकĴ हामीले यसको बारमेा कुरा गनर् सकौँ अिन हाम्रो
समय ëलन सकौँ, त्यसमा प्रवचन प्रचार गनुर्को सट्टामा। यो धमर्शाƃबाट
एउटा ￱शक्षा हो।
7 र म—म त्यो भŲ चाहन्छु, यिद कुनै सेवक वा सेवकहƆ, कुनै ठाउँमा,
यो टेप उहाँहƆको हातमा किहल्यै पयƒ भने, यिद हामीले यो टेपलाई जारी
गयƕ भने…मलाई थाहा छैन यस िवषयमा मण्डलीले के गनíछ। म भाई
फे्रडलाई यो टेप जारी गनुर्भन्दा अगा￸ड मण्डलीको सिम￸तलाई हेनर्को
िनĖम्त अनुरोध गदðछु। र देश भĭरका तपाई मािनसहƆलाई, जोसँग टेप
ĭरकडर्रको सेĪटग छ, कृपया तपाईले भाई सोथमनबाट यसको बारमेा
नसुनुन्जेल टेपलाई बािहर आउन निदनुहोस्।
8 अब, यिद यो खलुा छो￸डयो भने, र कुनै पिन सेवक दाजुभाईहƆ, वा
कुनै पिन इसाई कतै पिन, जो यस िवषयमा मलेै भिनरहेको छु त्यसमा
असहमत हुनुहुनेहƆ, म—म भरोसा गछुर् िक तपाईले यसको आलोचना
गनुर्हुने छैन। यिद तपाईले यसलाई मलेै ￭सकाएको जसरी बुझ्नुहुŲ भने,
िठक छ, एउटा सेवक, एउटा गोठालो भएको नाताले, तपाईसँग त्यसको
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हक छ। र तपाईले िवźास गनुर्भएको कुनै पिन कुराको म कदर गछुर् ।
9 र त्यहाँ दईु महान िवचारहƆ छन् यसमा। र यिद त्यहाँ दईुटा प्रŸहƆ
छन् भने, त्यहाँ या त ती मध्ये एउटा सिह हुनुपदर्छ, वा ती मध्ये कुनै पिन
सिह होइनन्। त्यसलेै हामी यस िबहानीमा, परमेźरको वचनलाई हेनí प्रयास
गनíछौ, यसलाई समाधान गनर्को लािग। मेरो लािग, यिद यो एउटा बाइबल
प्रŸ हो भने, पकै्क पिन बाइबलसँग यसको उत्तर छ।
10 र अब हामीसंग यी हुनुभन्दा अगा￸ड, यो िवषय शुƇ गनुर्भन्दा अगा￸ड,
बƆ, मलेै वचनको लािग प्राथर्ना गनुर्भन्दा अगा￸ड, म तपाईहƆ प्रत्येकलाई
व्यक्त गनर् चाहन्छु, िक म…िवशेष गरी तपाई इसाईहƆ, जुन म चाहन्छु…
म—म आज िबहान तपाईहƆले मेरो िनĖम्त प्राथर्ना गĭरिदनुभएको चाहन्छु।
र सबै अƅश्य श्रोताहƆ जो यस िबहान सुन्दै हुनुहुन्छ, मेरो लािग प्राथर्ना
गनुर्होस्, िकनभने म इमानदार र सत्यवादी हुन चाहन्छु।
11 अब हामी जान्दछौ िक, यी िटप्पणीहƆ गदार्, कसलेै, यिद यो केवल
एउटा व्यिक्त हो भने, यो जीवन र मृत्यकुो िबच जस्तो गĭर झुĖण्डनेछ।
यहाँ तपाईहƆ धेरै जना हुनुहुन्छ जसले िवźास गररे जानुहुनेछ। अवश्य,
तपाईहƆ धेरजैना, शायद, गनुर्हुŲ। तर मलाई थाहा छ, मेरो सेवकाईमा,
त्यहाँ मािनसहƆ छन् जो मलाई सुŲ आउछन्, र मलेै के भŲुछ त्यो
सुन्दछन्; बाट, िठक छ, ￸तनीहƆ िठक आज िबहान यहाँ ब￭सरहेका छन्,
अन्तरार्िŻ्रय Ƈपमा, धेरै संयकु्त राज्य, क्यानडा, र समुन्द्र पारीबाट। र
तपाईले तनावलाई कल्पना गनर् सक्नुहुन्छ जुन यसले तपाईमा राख्दछ,
यो जाŲ िक मािनसको अनन्त गन्तव्य तपाईको हातमा राëखएको छ,
िकनिक उहाँले तपाईले भŲुभएको कुरा अनुसार न्याय ëलनुहुन्छ। त्यसलेै
परमेźरले मलाई जवाफ िदने बनाउनुहुनेछ, र म यो कुरामा ज￸त सक्दो
इमानदारीताका साथ आउन चाहन्छु।
12 अब म—म हाम्रा िदिदबिहनीहƆलाई सोध्छु। र मलेै मेरा केिह शब्दहƆ
पĭरवतर्न गरे ताकĴ मलेै यो ￸तनीहƆको अगा￸ड बोल्न सकँू। िबŶीको
आफ्नो खल्तीमा, यस िबहान, बािहर त्यहाँ, केिह कुरा छ जुन एउटा—
एउटा िम￱श्रत श्रोताहƆको अगा￸ड भŲ सिकदनै। र केिह जसलाई मलेै
शायद बŲेछु, तपाईहƆले बुझ्नुपछर् । यसलाई—तपाईको भाईको Ƈपमा
ëलनुहोस्, मलेै जानेसम्मको यिह हो। तपाई ￸चिकत्सकको कायर्लयमा बसेर
उहाँलाई सुŲुहुन्छ, उहाँले तपाईलाई एकदम स्पŻ शब्दहƆ भŲुपछर् । र
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तपाईहƆ मध्ये केिह जवान यवुतीहƆ र जवान पुƆषहƆ, म तपाईले गलत
बुझाई ëलनुभएको चाहŲ। तपाईले िवźास गरकेो म चाहन्छु, र केवल Ėस्थर
बस्नुहोस्। याद गनुर्होस्, सत्यलाई सत्य भिननुपछर् ।
13 र, अब, कुनै शकंा छैन िक त्यहाँ तपाईहƆ धेरै जना हुनुहुनेछ जो
भिनएको कुरामा असहमत हुनुहुनेछ, तर म तपाईलाई यो कुरा बाइबलबाट
प्रमा￱णत गनर् चाहन्छु। र त्यसप￱छ म िवźास गछुर् , यिद तपाई केवल
आदरपूणर् भई सुŲुहुन्छ भने, तब मलेै य￸त समयसम्म, के कुरामा हथौडा
चलाउदै छु भŲे कुराको सिह बुझाई र धारणा तपाईमा हुनेछ। म िवźास
गछुर् िक यसले यो व्याख्या गनíछ, र म िवźास गछुर् िक यसले गनíछ।
14 अब हामी थोरै लामो जान सक्छौ, डेढ घण्टा, वा शायद त्यो भन्दा
लामो, यसमा। मलाई थाहा छैन यसले क￸त लामो समय ëलनेछ।
15 र अब फेरी, यो समयमा, म त्यो भŲ चाहन्छु, िक, यो जानेर िक
मािनसहƆले तपाईको शब्दहƆलाई ëलनेछन्, उनीहƆले गछर्न्, उनीहƆको
पाŻरलाई। र, अवश्य पिन, म एउटा पाŻर भएको छु।
16 र उनीहƆले पाŻरको शब्दहƆलाई ëलन्छन्, यसरी ëलन्छन् जस्तो िक
यो एउटा मृत्यहुƆ जीवनको बीचमा ￱थयो। उनीहƆले आफ्ना पूजारीका
वचनहƆ ëलन्छन्, जस्तो िक यो मृत्यु र जीवनको कुरा हो। र पकै्क पिन,
पŻर, शायद उनले जाने सम्म कसरी गनí भिन सम्पूणर् तĭरकाले गछर्न्
होला, उहाँले आफ्ना मािनसहƆलाई िठक उस्तै तĭरकाले सकौदछैन् जस्तो
उनलाई सेिमनारीमा ￭सकाईएको ￱थयो; कुनै शकंा छैन तर पूजारीले, पिन,
￱भŲ धमर्हƆमा जहाँ पूजारीहƆ हुन्छन्, िनŷय न,ै पाŻर वास्तवमै एउटा
पुजारी हो; यो मध्यस्थकतार् हो। त्यसलेै, यिद पुजारी, यो सबमैा उनलाई
उनको, सेिमनारी र गुम्बाहƆमा ￭सकाईएको, गिहरो इमानदारीता भएको
मािनसले उनलाई जस्तो ￭सकाईएको ￱थयो उस्तै नै भिनरहेको हुन्छ।
17 िठक छ, त्यसोभए, म सँग कुनै सेिमनारीको अनुभव वा गुम्बाको अनुभव
छैन, र त्यसको िवƆūमा पिन केिह पिन छैन, तर मेरो एकदम अनौठो जीवन
छ।
18 मलाई तब बोलाईएको ￱थयो जब म एउटा सानो केटा ￱थए। र
यसमा देëखने खालको, मलाई एउटा श्रव्य ￸चन्ह िदईयो, एउटा—एउटा
आगोको खामो जुन झाडीमा झुĖण्डरहेको ￱थयो, सात वषर्को उमेरमा, िठक
यहाँ यिुटका पाइकमा। मेरो बुवा श्रीमान. ओ. एच. वाथेनको लािग काम
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गनुर्हुन्थ्यो जसको भखर्रै िनधन भयो। र तपाईले पुस्तक पढ्नुभएको छ,
तपाईलाई कथा थाहा छ। र त्यस समय देëख…तल निदमा त्यस बेलामा
यो मािनसहƆको अगा￸ड देखा पथ्यƒ। र अब यो तĖस्बर ëलईएको छ, धेरै
पटक, र यो वा￮शगटन, डीसी मा प्र￸तëलिप अ￸धकारको Ƈपमा झुĖण्डएको
छ, कलाको धाīमक भवनमा, एक मात्र अलौिकक प्राणीको Ƈपमा जुन
वजै्ञािनक Ƈपमा तĖस्बर प्रमा￱णत गĭरएको ￱थयो; उही आगोको खम्बा,
Ţाकै्क उही Ƈप र सबै तĭरकामा, जसले इस्राएललाई िमश्रबाट बािहर
ल्यायो। म िवźास गछुर् िक यो येशू ख्रीŻ आत्माको Ƈपमा, परमेźरको
पुत्रत्वमा हुनुहुन्छ।
19 िकनिक उहाँ “मािनसको पुत्र” भिन बोलाईनुभयो जब उहाँ पिहलो
पटक आउनुभयो, अिहले उहाँ “परमेźरको पुत्र” भिनन्छ, हजार वषर्को
राज्यमा उहाँ “दाऊदको पुत्र” भिननेछ। उहाँ मािनसको पुत्रको Ƈपमा
आउनुहुन्छ, एउटा अगमवक्ता, जस्तो उहाँको बारमेा भिनएको ￱थयो;
अिहले उहाँ परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ, अलौिकक Ɔपमा; आउदै गरकेो
महान हजार वषर्मा, उहाँ दाऊदको पुत्र हुनुहुनेछ, दाऊदको ￬सहासनमा
बस्नुहुनेछ। जसरी सबै बाइबल पाठकहƆलाई थाहा छ िक त्यो परमेźरसंग
दाऊदलाई, एउटा ईźरीय प्र￸तज्ञा हो, उहाँले आफ्नो पुत्रलाई ￬सहासनमा
बसाउनको लािग उठाउनुहुनेछ।
20 र अब िव￸चत्र, िवशेष सेवकाईमा, मलाई “परमेźर” देëख “एउटा
शतैान” सम्म सबै भनेर बोलाईएको छ। र त्यो, केवल यो सधै त्यिह
तĭरकामा हुन्छ।
21 त्यो नै क्याथोëलक मण्डलीको आकर् िबशपले मलाई अकƒ रातमा त्यहाँ
भनेका ￱थए, छलफल ￱थयो, िक उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, बिųष्मा
िदने यूहŲाले आफैलाई धमर्शाƃमा स्पŻ Ƈपमा ￸चनाए, जसरी अगमवक्ता
यशयैाले भनेका ￱थए।” उहाँले भŲुभयो, “तपाईको सेवकाई मण्डलीमा
स्पŻ Ƈपमा पिहचान गĭरएको छ।” उहाँले भŲुभयो, “लूथरनहƆ बाइबलमा
छन्।” उहाँले भŲुभयो, “लुथरनहƆले लूथरलाई ￸चने। वेस्लीवादहƆले
वेस्लीलाई ￸चन्छन्। तर पेĖन्टकोŻलको बारमेा के हो?” भŲुभयो,
“￸तनीहƆ भौताĭरदछैन्। ￸तनीहƆलाई थाहा छैन कहाँ जाने भनेर।”

र मलेै भने, “श्रीमान, म यसको कदर गछुर् ।”
22 र त्यिह समयमा मिहलामा आत्मा िगयƒ, मलाई किहल्यै देख्नुभएको
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￱थएन, उहाँको श्रीमती…र उिह कुरा बोल्नुभयो र पिहचान गनुर्भयो।
23 अब, इमानदार भएर भन्दा, यो िबहान म यो सन्देश बोल्नुभन्दा पिहले,
मलाई थाहा छैन। मलेै उहाँलाई भने, मलेै भने, “श्रीमान, मलेै त्यो भŲ
सĖक्दन। त्यो भŲु ठूलो ठूलो कुरा हो। यो त्यस्तै देëखन्छ।”
24 एउटा कुरा जुन मलाई थाहा छ, िक त्यहाँ केिह भएको छ, िन￸ŷत
Ƈपमा। यी सबै कुराहƆ, केवल, यो वजै्ञािनक Ƈपमा प्रमा￱णत छ, र संसारै
भĭर प्रमा￱णत भएको छ, यो केवल िमथक मात्रै हुन सक्दनै। यो सत्य हो।
यो के हो? मलाई भŲ िदनुहोस्, स्वीकार गररे, म तपाईसँग यस िबहानमा
बोल्नुभन्दा पिहला, मलाई थाहा छैन। मसँग िवगतमा बोल्नुहुनेबाट मलेै
नसुनेसम्म म कुनै पिन चाल चाल्ने आँट गīदन र मलाई यी कुराहƆ भŲुहुŲ।
25 याद गनुर्होस्, हाम्रो प्रभु येशू ख्रीŻले किहल्यै पिन आफूलाई परमेźरको
पुत्रको Ƈपमा ￸चनाउनुभएन। उहाँले भŲुभयो, “￸तमीले भन्यौ िक म हँु; म
यसकैो िनĖम्त जन्मे,” र त्यस्त,ै तर उहाँले आफैलाई किहल्यै पिन त्यसरी
￸चनाउनुभएन।
26 र, अब, त्यो आगोको खामो ￱थयो जसले इस्राएलका सन्तानलाई
अगुवाई गरकेो ￱थयो, आत्माको Ƈपमा प्रभु येशू ख्रीŻ हुनुहुन्थ्यो, (तपाई
िवźास गनुर्हुन्छ?), ती लोगोस जुन परमेźरबाट बािहर गयो।
27 र त्यसप￱छ जब उहाँ पृथ्वीमा हुनुहुन्थ्यो, उहाँले भŲुभयो, “म
परमेźरबाट आए, र म परमेźरकहाँ जान्छु।” हामी सबलैाई त्यो थाहा छ।
28 र उहाँको मृत्य,ु दफन, र पुनƆत्थान प￱छ: टासर्सका शाऊल तल
दमस्कसको आफ्नो बाटोमा ￱थए, इसाईहƆलाई—सताउनको लािग,
िकनभने ￸तनीहƆले ￭सकेका कुराको िवƆūमा उनीहƆले ￭सकाईरहेका
￱थए। र उनी एक महान योūा ￱थए; गमëलएलको अ￸धनमा, त्यस समयको
उत्कृŻ ￱शक्षकहƆ मध्ये एक ￱थए, ￸तनीहƆको िवŰालयमा, ￸तनीहƆको
गुम्बामा; र एउटा महान् मािनस, र मण्डलीको एक अ￸धकारी। र यो
महान ज्यो￸त त्यहाँ ￱थयो, आगोको खम्बाले उनलाई प्रहार गर,े मध्य
िदनमा। र एउटा आवाजले भन्यो, “शाऊल, शाऊल, ￸तमीले मलाई िकन
सताउछौ?”
29 अब यिद तपाईले ध्यान िदनुभयो भने जब पावल, शाऊल, उठे, उनले
भने, “प्रभु, तपाई को हुनुहुन्छ?” अब, त्यस केटा, एउटा यहूदी भएकोले,
उनले िनŷय नै केिह पिन भŲे ￱थएन, जबसम्म यो परमेźरको ￸चŲ हुने￱थएन
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भने, उनले यसलाई “प्रभु” भŲे ￱थएनन्। त्यसलेै, यो उही आगोको खामो
￱थयो।
30 जस्तो येशूले भŲुभयो, “म परमेźरमा जान्छु। म परमेźरबाट आएको
हँु, र म परमेźरमा फकर् न्छु।”
31 त्यहाँ उहाँ हुनुहुन्थ्यो, फेरी पिन आगोको खामोको Ƈपमा; उनले भने,
“म येशू हँु जसलाई ￸तमीले सताईरहेका छौ; सुइरोमा लात हान् दा ￸तमीलाई
नै दखु् छ।”
32 र हामीले बुझ्छु जब प्रेĭरत पत्रुस, जसलाई मण्डली िनमार्ण गनर्को
लािग साँचाहƆ िदईएको ￱थयो, ऊ झ्यालखानामा ￱थयो भिन हामीले
पाउछौ, र त्यिह आगोको खामो झ्यालखानाको पखार्लहƆबाट भएर
आयो, झ्यालखानाको ढोकाहƆ खोëलिदयो, पहरदेारलाई समेत कुनै बाधा
निदईकन, र पत्रुसलाई रहस्यमय ढङ्गले बािहर ल्याए। मेरो लािग, यो येशू
ख्रीŻ िहजो, आज, र सधभैĭर एकसमान हुनुहुन्छ।
33 र त्यसप￱छ तपाईले सधै कुनै पिन कुरालाई उसको प्रकृ￸तबाट
जाŲुहुनेछ। कुनै पिन कुरा उसको प्रकृ￸तबाट ￸चŲुहुन्छ, यसले फलाउने
फलबाट। र म तपाईलाई यसले कस्तो खालको फल फलाउछ त्यो हेनर्को
िनĖम्त भन्छु, यो ज्यो￸त जो परमेźर हुनुहुन्छ, िकनभने यो सधै परमेźरको
वचनमा फकí र जान्छ, परमेźरको वचनलाई प्रमा￱णत गछर् , परमेźरको वचन
प्रचार गछर् , र परमेźरले त्यो वचन भौ￸तक Ƈपमा नै तपाईको अगा￸ड
प्रमा￱णत गनुर्हुन्छ। त्यहाँ यसको पछा￸ड केिह हुनुपदर्छ।
34 मािनसहƆले मलाई एउटा अगमवक्ता भनेका छन्। म आफैलाई कुनै
अगमवक्ता भĖन्दन, िकनभने म त्यो भŲे आँट गनर् सĖक्दन, तर मसँग…
भŲसक्छु, म यो भŲ सक्छु, तर परमप्रभुले मलाई पूवर्ƅश्य देख्न िदनुभएको
छ, भएका, हुन आउने, र भईरहेका कुराहƆ भŲे बनाउनुभएको छ, दसौ
हजारौ पटकसम्ममा पिन, यो एक पटक पिन असफल भएको छैन। सबै कुरा
जुन उहाँले हुनेछ भिन भŲुभएको ￱थयो, त्यो भयो। त्यो हामी सबलैाई थाहा
छ। यिद त्यहाँ यस िबहानीमा यो देëखने दशर्कमा एउटा व्यिक्त छ भने, वा
किहँ पिन, एक पटक यो असफल भयो भŲ सक्छ भने, तपाई खडा भएर
त्यसो भŲ स्वतन्त्र हुनुहुन्छ। तर यिद सबलैाई थाहा छ हरके पटक, हजारौ
पटक, यो ￭सū Ƈपमा िठक भएको छ, भŲुहोस्, “आमेन।” [मण्डलीले
भन्छ, “आमेन!”—सम्पा।] बुझ्नुभयो? त्यसलेै संसारभĭर त्यिह नै कुरा
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हुनेछ।
35 केिह हुन आउनेवाला छ। परमेźरले किहल्यै पिन यी कुराहƆ यसको
पछा￸ड उदेश्य िबना पठाउनुहुŲ।
36 म केवल यहाँ सोच्दै ￱थए। मलेै यसलाई यहाँ राखे, मेरो नोटहƆ मध्ये
एउटामा। जुन म यस िबहानमा लगाउदछुै, कफ ￴लकको एउटा सेट…र
तपाईहƆ मध्ये धेरलेै यो चल￸चत्रको तारा, जेन रसलको बारमेा सुŲुभएको
छ, र उनको आमा पेĖन्टकोŻल हुनुहुन्छ; र ड्यानी हेनरी उहाँको भाई
हुनुहुन्छ, उहाँको पिहलो भाई, उहाँकĴ आमाको बिहनीको बच्चा। उनी एक
ब्याĖप्टŻ ￱थए। उहाँ त्यो सभामा उ￱भरहनुभएको ￱थयो, दईु वषर् अगा￸ड
लस एन्जलस, क्याëलफोīनयामा, भएको एउटा िबजनेस मेनको सभामा।
37 र मलेै भखर्रै एउटा महान्, शिक्तशाली, सशक्त अ￱भव्यिक्तहƆ बोल्दै
गदार् पाएको ￱थए, िक िनरीक्षक समेत, एसेमĖब्लज अफ गडको सामान्य
िनरीक्षकहƆ मध्ये एक, उनी ब￭सरहेको बालकनीबाट तल मचंमा आए, र
उहाँले भŲुभयो, “मलाई िवźास लाग्दनै िक भाई ब्रन्हामको अथर् त्यो हो।”
38 मलेै भने, “मलेै यो भŲुपदर्छ, श्रीमान। यो परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ हो।”
र, त्यसप￱छ, यो यस यगुमा मण्डलीको बारमेा ￱थयो।
39 र त्यो समयको बारमेा, यो जवान मािनस जो एक व्यापारी हुन्…उहाँको
भाई सिकएको छ…उहाँ त्यहाँ टेली￱भजनको लािग त्यस िबहान तĖस्बरहƆ
ëखच्दै हुनुहुन्थ्यो, उहाँको अकƒ भाइ—क्याëलफोīनयाको राज्य सडक
पयर्वेक्षक हुनुहुन्छ। र सभा बन्द भएप￱छ ड्यानी हेनरी अगा￸ड आए, मचंमा,
यसरी, जहाँ पुƆषहƆ सबै बसेका ￱थए, उहाँको हात मेरो वĭरपरी राख्नको
लािग आउनुभयो। र उनले यी शब्दहƆ भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, मलाई
आशा छ िक यो अपमानजनक सुन्दनै, तर,” भŲुभयो, “त्यो प्रकाशको २३
औं अध्याय बनाउन सिकन्छ।” जुन, प्रकाशमा केवल बाईस अध्यायहƆ
छन्। उहाँले भŲुभयो, “म आशा गछुर् िक यो अपमानजनक सुिनदनै होला।”
उहाँसँग यो भन्दा बाहेक अƆ केिह ￱थएन भŲलाई…अब, त्यो केटा
ब्याĖप्टŻ ￱थयो, र अलौिककको बारमेा केिह पिन थाहा ￱थएन। उहाँको
अँगालो मेरो वĭरपरी राखेर, उहाँले अन्य भाषामा बोल्न थाल्नुभयो।
40 र जब उहाँ अन्य भाषाहƆमा बोल्न थाल्नुभयो, त्यहाँ मेरो अगा￸ड
एउटा—एउटा भारी, काली ƃी िठक मेरो अगा￸ड ब￭सरहनुभएिक ￱थईन्,
उनी उिठन्, भिनन्, “त्यसलाई कुनै व्याख्या चािहदनै।” उनले भिनन्, “म
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शे्रभपोटर्, लुइजीयाना, वा, बेटन राउज, लुइजीयानाबाट हँु।” भिनन्, “त्यो
स्पŻ Ƈपमा फ्रान्सेली हो।”
41 ￱भक्टर ले डक्स, जो एक फ्रान्सेली ￱थए, उहाँ पिन त्यहाँ ब￭सरहनु
भएको ￱थयो, उनले भने, “िनŷय न,ै म एउटा फ्रान्सेली हँु, र त्यो पूणर्
Ƈपमा फ्रान्सेली ￱थयो।”
42 मलेै भने, “एक िमनेट पखर्नुहोस्। तपाईले केिह पिन भŲुभन्दा अगा￸ड,
उहाँले के भŲुभयो त्यो लेख्नुहोस्, र उहाँले के भŲुभयो तपाईले लेख्नुहोस्।
तपाईले के भŲुहुन्छ त्यो लेख्नुहोस्, र तपाईको िटपोटहƆ हेरौ।” र त्यसलेै
एउटाले तल लेख्यो, र अकƒले तल लेख्यो, यो यहाँसम्म िक िवराम ￸चन्ह
पिन उस्तै ￱थयो।
43 र त्यसप￱छ कĭरब त्यिह समयमा, जब उनीहƆले नोटहƆ मा￱थ ल्याए,
एउटा सुन्दर-देëखने, जब गोरो-टाउको भएको केटा पछा￸डबाट िहड्दै
आयो। जहाँ, उनको लािग त्यहाँ बस्न पयार्ų कोठा ￱थएन; उनी पछा￸ड
मा￱थ उ￱भरहेका ￱थए। उनी अगा￸ड िहड्दै आए, भने, “एक िमनेट, म पिन,
एउटा नोट राख्न चाहन्छु।” उनले भने, “म संय.ुएन, संयकु्त राŻ्र संघको
लािग फ्रान्सेली दोभासे हँु।” उनले भने, “म मेरो नोट छोड्न चाहन्छु।”
44 र. यहाँ, सबै ￸तनओटा नोटहƆ दƆुस्तै ￱थए, फ्रान्सेली भाषा। र यो
यस्तो पिढन्छ। यो ëलईएको सक्कली नोट हो, नोट जुन िठक त्यिह समयमा
ëलईएको ￱थयो। यो ड्यानी, आफैको नोट हो, जुन उनले आफ्नो खल्तीमा
राखेका ￱थए। पकै्क पिन, यो इसाई िबजनेस मेनमा गयो, र त्यस्त।ै

िकनभने ￸तमीले साँघुरो बाटो चुनेका छौ, किठन मागर्, ￸तमीले
आफ्नै चुनावमा िहडेका छौ, ￸तमीले सिह र सिटक िनणर्य ëलएका
छौ, र यो मेरो बाटो हो।

यस महत्वपूणर् िनणर्यको कारणले, स्वगर्को ठूलो भागले तपाईलाई
प￳खरहेको छ। ￸तमीले क￸त मिहिमत िनणर्य ëलएका छौ!

यो, आफैमा, जसले यो िदनेछ, र यो हुन आउनेछ, ईźरीय प्रेममा
महान िवजय।

45 अब, मािनसले आफ्नो नाम यहाँ हस्ताक्षर गरकेा छन्, “मा￱थको
कथन…ड्यानी हेनरीले भाई ब्रन्हामको बारमेा अगमवाणी गरकेो कुराűारा
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व्याख्या गĭरएको ￱थयो, लस एन्जलस, क्याëलफोīनयाको क्याफेटेĭरयामा
￸तनजना साक्षीहƆűारा िदईएको ￱थयो।”
46 अब, यो उही जवान मािनस जसले यो अगमवाणी िदन्छ, उनले के भन्दै
￱थए त्यसमा अज्ञात भाई, एक मिहना अगा￸ड यƇशलेममा ￱थए। उनीसँग
बािहर जाने र—र येशू मनुर्भएको र गा￸डनुभएको ￸चहानमा सुत्ने सुअवसर
￱थयो। र त्यसलेै जब उहाँ त्यहाँ पĖल्टरहनुभएको ￱थयो, उहाँले भŲुभयो
िक म उहाँको िदमागमा िनकै बëलयो तĭरकाले आएँ र उहाँ Ɔन थाल्नुभयो।
भŲुभयो, “भाई ब्रन्हामलाई संसार र यी सबै थोक, र सबै मण्डलीहƆको
िवƆūमा खडा हुन क￸त किठन भयो!”
47 जस्तो यो—यो एकपटक एउटाको बारमेा भिनएको ￱थयो, िबŶी
ग्राहमको भागको बारमेा, भन्यो, “हामीले िबŶी ग्राहमलाई देख्न सक्छौ,
िकनिक सबै मण्डलीहƆ उनको िनĖम्त एकजुट भएका छन्। हामीले ओरल
रोबट्सर्, पेĖन्टकोŻललाई देख्छौ। तर कसरी हामीसँग किहल्यै केिह हुन
सक्छ, जब यो मािनसहƆलाई के ￭सकाईएको छ त्यसको िवƆūमा हुन्छ?”
यो परमेźर हुनुहुन्छ।
48 र, ड्यानी, उनले जे सोखको लािग गछर्न्, उनले सानो ढंुगा बनाउँछन्।
उनी कू्रस जहाँ राëखएको छ त्यहाँ गए, जहाँ ￸तनीहƆले भनेका ￱थए िक
कू्रस चट्टानमा राëखएको ￱थयो। वरपर कोिह पिन ￱थएनन्, त्यसलेै उनले
चट्टानको सानो टुक्रा ￱थए र उनले स्मृ￸तको लािग आफ्नो खल्तीमा हाले,
घर आउनुभयो र त्यसबाट मेरो लािग एक जो￸ड कफ ￴लक बनाउनुभयो।
र, अनौठो कुरा, जब उहाँले ￸तनीहƆलाई बनाउनुभयो, ￸तनीहƆ रगतले
लतप￸तएको देëखन्थ्यो। र िठक ती प्रत्येकबाट भएर, िनरन्तरतामा, ती
दवुबैाट भएर एउटा ￭सधा, साँघुरो बाटो जान्छ। अब त्यो केवल एउटा…
हेनुर्होस्, अƆ कसलेै यो याद नगनर् सक्छ, तर मेरो लािग यो मलेै िवźास
गरकेो कुराहƆको लािग पूरक हो। म िवźास गछुर् िक सबै कुराको अथर् छ।
49 र अब, यो समयमा, जे पिन परमप्रभुसँग छ…यिद यो त्यो कुरा होइन
जुन उहाँले, मलाकĴ ४ र लूका १७ को समेत, र अन्य धेरै धमर्शाƃका
पदहƆ जुन यस अĖन्तम िदनमा हुनुपदर्छ, म यो अन्त्यमा भŲ सक्छु, यसले
मािनसको िनĖम्त जग बसालेको छ जब ऊ आउनु हुनेछ। त्यसलेै म एकदम
धेरै धन्यवादी छु िक सवर्शिक्तमान परमेźर, यिद यो त्यो तĭरकामा हो भने,
उहाँले मलाई केिह सानो कुरा गनर् िदनुभएको छ, मेरो अ￱श￸क्षत अवस्थामा,
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मलाई उहाँको प्रेमको मेरो कदर देखाउनको लािग, उहाँ प्र￸तको मेरो प्रेम,
र मािनसहƆमा हाम्रो प्रेम देखाउन।
50 त्यसलेै, इमानदारीताका साथ, म िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदको यस
िवषयमा जान्छु। परमेźरले हामी सबमैा कृपा गनुर्भएको होस्।
51 र अब ध्यान िदएर सुŲुहोस्। र, िददीबिहनीहƆ, उठेर बािहर
नजानुहोला; केिह बेरको लािग ƃी बस्नुहोला। दाजुभाईहƆ, तपाईहƆ पिन
त्यिह गनुर्होस्। तपाईको सेटहƆ त्यहाँ बन्द नगनुर्होस्, जुन यो हुकअपमा
आउदछै। त्यसो नगनुर्होस्। यो समाų नभएसम्म, केिह िमनेटको लािग Ėस्थर
बस्नुहोस्। ध्यान िदएर सुŲुहोस्। यिद तपाई असहमत हुनुहुन्छ भने, मलेै
प्रयोग गनí धमर्शाƃलाई तल राख्नुहोस्, र त्यसप￱छ तपाईले आफ्नो िनणर्य
बनाउनुभन्दा अगा￸ड ￸तनीहƆलाई प्राथर्ना पूवर्क अध्ययन गनुर्होस्।

परमेźर, हामी यो िबषयमा जाने तयारी गरीरहदा हामीलाई मŪत
गनुर्होस्।
52 अब, यो थोरै लामो हुनसक्छ। म तपाई कुनै हतारमा हुनुभएको चाहŲ।
र बस आफ्नो समय ëलनुहोस्, हामीहƆ सब,ै र परमेźरको वचन अध्ययन
गरौँ, जस्तो हामीलाई यो कसरी अध्ययन गनí भŲे थाहा छ, सो अनुसार
सच्चा र िवस्तार Ƈपमा गरौ।
53 सन्त मत्तीबाट शुƇ गरौ, १९ औं अध्यायबाट। र शुƇमा, मलाई लाग्छ,
१९ औ अध्यायको ८ औ पदसँग, म शुƇ गनर् चाहन्छु। मलेै शायद १९
औ पदको १ बाट पिन शुƇ गररे, तल ८ औ पदसम्म पढ्न सक्छु।
54 अब, याद गनुर्होस्, यी कुराहƆ जुन मलेै भन्छु त्यो परमेźरको वचनबाट
आउनुपदर्छ। यो मेरो िवचार हुन सक्दनै, िकनभने मेरो िवचार अƆहƆको
जस्तै नै हो। तर यो परमेźरको वचनसँग िमल्नुपदर्छ। याद गनुर्होस्,
परमेźरले सबकुैरा िनरन्तरतामा राख्नुहदछ। उहाँ किहल्यै पĭरवतर्न
हुनुहुदनै। उहाँ िहजो, आज, र सधै भĭर एक समान हुनुहुन्छ। के तपाई
त्यो िवźास गनुर्हुन्छ? उहाँ उस्तै हुनुहुन्छ।
55 अब म १९ औं अध्यायबाट पढ्नेछु।

र यो हुन आयो, यी कुरा बोल् नुभएप￱छ, येशू गालीलबाट,
यदर्नपाĭर यहूदाको, इलाका￸तर जानुभयो;
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ठूला भीड़हƇ उहाँको प￱छ लागे; र उहाँले त् यहाँ मािनसहƇलाई
िनको पानुर्भयो…

फĭरसीहƇ उहाँकहाँ आएर उहाँलाई जाँच गनर् भनी,…
56 म त्यहाँ रोक्छु ताकĴ उहाँलाई जाँच गनíहƆ को हुन् भिन जोड िदन
सकँू।

…उहाँलाई सोधे, के कसलेै कुनै कारण पत्नीसँग सम्बन्ध
िवच् छेद गनर् उ￸चत छ?

तर उहाँले जवाफ िददै ￸तनीहƆलाई भन् नुभयो, के ￸तमीहƇले
पढ़ेका छैनौ, िक सृĖष् टकतार्ले ￸तनीहƇलाई सुƆमा नै नर र नारी
बनाउनुभयो,

र भन् नुभयो, ‘यसकैारण मािनसले आफ् ना बुबा…आमालाई
छोड्छ, र आफ्नी पत्नीसँग िमëलरहन् छ: र ￸तनीहƆ दवुै एउटै
शरीर हुनेछन्?

त्यसकैारणले ती अब दईु होइनन्, तर एउटै शरीर हुन् छन् ।
यसकारण परमेश् वरले जसलाई एकसाथ जोड्नुभएको छ,
त् यसलाई कुनै मािनसले नछुट्ट्याओस् ।

￸तनीहƇले उहाँलाई भने, मोशाले िकन सम्बन्ध िवच् छेदको
त् यागपत्र िदएर, र…पत् नीलाई त् याग् ने आज्ञा िदए?

र उहाँले ￸तनीहƇलाई भन् नुभयो, ￸तमीहƇका ƈदयको
कठोरताले गदार् नै मोशाले पत् नीलाई त् याग गनí अनुम￸त
￸तमीहƇलाई िदएका हुन् । तर सुƆदेëख यस् तो ￱थएन: तर
सुƆदेëख यस् तो ￱थएन
अब, परमेźर, हामीलाई सहायता गनुर्होस्।

57 यो धमर्शाƃ, यो प्रŸ, येशू ख्रीŻको सेवकाईको शुƇमा नै आयो। र
मोशाको सेवकाईको पिन शुƇवातमा नै आयो। यो िवźासीको ƈदयमा एउटा
प्रमूख प्रŸ हो। पापीले यसको मतलव गदðन। तर यो िवźासको लािग हो,
िकनभने िवźासीले सबै जानेको ज￸त सबै कुरा गदर्छ जुन उसले परमेźरको
अगा￸ड सिह ￭जउनको लािग कसरी गनí भिन जान्दछ। त्यसलेै यो, कुनै पिन
प्रŸ धमर्मा आउदछ भने, िववाह र सम्बन्ध िवच्छेद को मािमला आउदछ।
िकन? िकनभने यो नै मूल पापको कारण हो। त्यिह िनर नै पाप शुƇ भयो। र
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त्यिह नै कारणले यो हरके पटक ल्याईन्छ, िकनभने यो नै पापको शुƇवात
हो।
58 अब मसँग यी सबै कुराहƆ व्याख्या गनर्को लािग समय हुनेछैन, तर
तपाईको पत्र वा मलेै सक्ने कुनै पिन कुराको जवाफ िदन म खसुी हुनेछु। वा,
हामीले यसमा लेëखएका पुस्तकहƆ पाएका छौ, र धेरै प्रŸहƆ, र यहाँसम्म
िक पत्रपित्रकाहƆबाट कािटएका र यहाँका कुराहƆ छन्, यो प्रमा￱णत गनर्को
लािग, हामीलाई थाहा छ िक उनी हव्वा ￱थईन् (यो स्याउ जुन उनले
खान पनí￱थयो, जहाँ यो धमर्शाƃ अनुसार पिन छैन, अब ￸तनीहƆले यो
खबुानी ￱थयो भिन दाबी गछर्न्; यो कुनै पिन ￱थएन।) उनले व्य￱भचार गरकेĴ
￱थईन्, जसले पोिहलो बच्चा जन्मायो, जो क￸यन ￱थयो, शतैानको आफ्नै
पुत्र, िकनिक उनमा नै दषु्ट्याई ￱थयो। यो हािबलबाट आएन। शतैानको पुत्र
क￸यन ￱थयो।
59 मलाई तपाईको अब थाहा छ, “हव्वाले भिनन्, ‘मलेै परमेźरबाट पुƆष
जन्माए।’” त्यो एकदम सिह हो।
60 तपाईले शहरको सबभैन्दा ￸चड￸चडा मिहलालाई ëलन सक्नुहुन्छ,
सबभैन्दा खराब पुƆष; यिद ￸तनीहƆको एउटा बच्चा ￱थयो भने, यो
परमप्रभुबाट आउनुपथ्यƒ, िकनभने परमेźरले िनयमहƆ सँगै राख्नुभएको
छ। अिन यी िनयमहƆ, सूयर् उदाउने जस्त;ै तपाईले एउटा राम्रो खेत
ककलबर राख्नुहोस्, यो हुīकन्छ। र यो हुīकनुपछर् , िकनभने यो परमेźरको
िनयम हो। जब बीउ रोिपन्छ, यो हुīकनुपछर् । अिन परमेźरले बाहेक केिहले
पिन जीवन िदन सक्नुहुŲ, िकनभने यो उहाँको िनयम ￱भत्र संचाëलत
हुन्छ। त्यसकैारणले जब हव्वाको गभर्मा दŻु बीउ—हाëलन्छ, यसले फल
िदनुपछर् , िकनभने यो परमेźरको उत्पादनको िनयम हो। अिन यसले अƆ
केिह नगररे फल ल्याउनुपछर् , र यो परमेźरबाट आउनुपदर्छ।
61 त्यिह नै कारण हो िक मािनसहƆले भन्छन्, “साना बच्चाहƆ,”
किहलेकािह, “जो इसाई आमाबुवाबाट जन्मेका छैनन्, ￸तनीहƆ
हराउछन्।”
62 येशू ख्रीŻको रगतले बच्चाको लािग प्राय￸ŷत गछर् , मलाई वास्ता छैन यो
क￸तसम्म जĖन्मयो र क￸त दŻु जĖन्मयो। उहाँ परमेźरको थूमा हुनुहुन्छ
जसले संसारको पाप उठाउनुहुन्छ। सानो बच्चाले पŷाताप गनर् सदनै,
िकनभने ऊसँग पŷाताप गनर्को लािग केिह पिन छैन, र त्यो नै संसारको
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￱थयो जुन ख्रीŻको रगतűारा हटाईएको छ। बच्चाहƆ स्वगर् जान्छन्।
63 यो मूल पाप हो, र त्यिह नै कारणले हो यो—यो प्रŸ गĭरएको हुन्छ।
जब परमेźरबाट कुनै महान् घटना आउँछ, पिहलो कुराको बारमेा: “िववाह
र सम्बन्ध िवच्छेदको बारमेा के हो?” अब, सधै जस्त,ै यो अझै पिन
मािनसहƆको िवचमा प्रŸ छ। जस्तो यो येशूको समयमा ￱थयो, जस्तो यो
मोशाको समयमा ￱थयो, यो सधै उस्तै नै भएको छ, आजको िदनसम्म
उस्तै नै छ, मािनसहƆको माझमा एउटा प्रŸ, िकनभने मािनसहƆले सत्य
के हो भिन जाŲ चाहन्छन्।
64 तर जहाँ प्रŸ छ, त्यहाँ उत्तर पिन हुनुपछर् । र अब एउटा उत्तर भएकोले,
जस्तो मलेै पिहले भनेको छु, यो हųा, त्यहाँ एउटा सिह उत्तर हुनुपदर्छ। र
यिद हामीले कुनै पिन कुराको जवाफ पाउछौ, र यो—यो सिह होइन, तब
हामीलाई थाहा हुन्छ त्यो गलत ￱थयो भिन। तर त्यहाँ छ, तपाईले अझै
पिन सत्य प्रŸको उत्तर नआएसम्म सोध्नुहुन्छ, यिद तपाई सत्य जाŲ
चाहनुहुन्छ भने। र यो एउटा बाईबलको प्रŸ भएकोले, यो एउटा बाईबल कै
उत्तर हुनुपछर् ।
65 यो मलेै भनेको जस्तै हो, यिद यो िबहान म पूवर्ित्र जान चाहन्छु भने, र
यसको मलेै जानेको उत्तम कुरा, मलेै मदैानमा िन￸ŷत केिह कुरा पाउनुपछर् ,
र यो ￭सधै पूवर् हो, म पूवर्मा गए। कसलेै भन्यो, “भाई ब्रन्हाम, यो पूवर्
हो।” यो पूवर् हो, सम्भािवत, तर यो उत्तरपूवĲ हो। म त्यिह वस्तु नाघेर
जानेछु जसको लािग म हेदð￱थए; म फकí र आउछु, यो गलत ￱थयो भिन
जानेर। र त्यसप￱छ यिद कसलेै भन्यो, “भाई ब्रन्हाम, यो बाटो जानुहोस्,
तपाईको दािहने तफर् ।” अब, त्यो सम्भािवत Ƈपमा पूवर् हो, साथसाथ,ै तर
यो द￸क्षणपूवर् हो। मलेै खोजेको वस्तु गुमाउनेछु, िकनभने म ￭सū र ￭सधा
मागर्को ￭समानाभन्दा पर गएको ￱थए।
66 अब, यिद त्यो त्यसो हो भने, हामीसँग िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदमा
दईुवटा िवचारधाराहƆ छन्। र त्यो, ￸तनीहƆ मध्ये एकले भन्छ, िक, “एउटा
पुƆषको िववाह एक पटक मात्रै हुनसक्छ, जबसम्म उसको पत्नी मदðन।” र
त्यो प्रŸहƆ मध्ये एक हो, तर, तपाई त्यसलाई पछ्याउन जानुहुन्छ, तपाई
बािहर जानुहुन्छ। र त्यसप￱छ अकƒले भन्छ, “ओ, पत्नी वा प￸त, एकले,
व्य￱भचार गरकेो छ, ती मध्ये कुनलैाई पिन अलग गररे फेरी िववाह गनर्
िमल्छ।” तपाईले आफैलाई त्यसमा बािहर पाउनुहुन्छ।
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67 त्यसलेै, हेनुर्होस्, यो न त द￸क्षणपूवर् छ न उत्तरपूवĲ; हामी ￭सधै
पूवर् चाहन्छौ। जब तपाई यस बाटो जानुहुन्छ तपाई धमर्शाƃबाट बािहर
जानुहुन्छ, जब तपाई त्यो बाटो जानुहुन्छ तपाईको धमर्शाƃ बािहर
जानुहुन्छ। हामी त्यो जाŲ चाहन्छौ जहाँ धमर्शाƃले धमर्शाƃलाई भेट्दछ,
र यसको सत्यता के हो जाŲ चाहन्छौ। हरके एउटा फरक बाटो ëलन्छन्,
र सिह उत्तर ल्याउनबाट असफल हुन्छन्, तर त्यहाँ अझै पिन उत्तर
हुनुपदर्छ।
68 यो िठक त्यस्तै हो, आज, त्यहाँ दईु महान ￭सūान्तको िवचारधाराहƆ
छन् मण्डलीमा; ती मध्ये एउटा क्याĖल्भनवाद हो, अकƒ अīमन-…
आīमिनयनवाद हो। ती मध्ये एउटा िव￸धिवद् हो, अकƒ अनुग्रहको हो। र
हामीले यो पाउछौ िक अनुग्रहमा िवźास गनí मािनसहƆ, क्याĖल्भिनस्टहƆ,
￸तनीहƆले भन्छन्, “परमेźरलाई आ￱शष होस्, धुम्रपान गनुर्ले मलाई कुनै
हािन गदðन। मध्यपान गनुर्ले मलाई नोक्सानी गदðन। मलेै यी कामहƆ गनर्
सक्दछु, मलेै अनन्त सुरक्षा पाएको छु।” त्यसप￱छ हामीले अकƒ पक्ष
पाउछौ, कानुनवाद, भने, “ओ, म उसलाई हŶाउन चाहन्छु, म उसलाई
मेरो िदमागको एउटा भाग देखाउन चाहन्छु, तर, म एउटा इसाई हँु, म Ėस्थर
रहनुपछर् ।” हेनुर्होस्, तपाईले आफैलाई दईु फरक सडकमा पाउनुहुन्छ, र
ती मध्ये एउटा पिन सिह छैन। अब, त्यो भŲ गाह्रो छ, तर यो सत्य हो।
69 हामीले आफैलाई दईु ￱भŲ बाटोहƆमा पाउदछौ; एउटा, एउटा बाटो
जादै गरकेो; एउटा, अकƒ बाटो। अब आउनुहोस् हेरौ सत्य के हो।
70 अब सुŲुहोस्, र हेनुर्होस् कतै तपाईलाई यो बु￸ūमानी सुिनन्छ भिन।
उदाहरणको लािग, यिद म िवदेश जान तयार भए, र म मेरो आफ्नै पĭरवार
ëलएर, म मेरी पत्नीलाई बोलाउनेछु, र म भŲेछु, “हामी जान्छौ-…म
िवदेश जाँदछुै, िप्रय।” अब यहाँ िव￸धवादको पक्ष छ, “अब, मेरी पत्नी, म
￸तमीलाई िनयम िदन जाँदछुै! म गएप￱छ यिद ￸तमी कुनै पुƆषसँग ￭जĖस्कयौ,
जब म फकí र आउछु ￸तमी सम्बन्ध िवच्छेद भएको मिहला हुन्छौ। र म
￸तमीले आँखा बनाएको, ￸तमी ￭जĖस्कएको हेनर् चाहŲ! ￸तमीले त्यो बुझ्यौ?
म ￸तम्रो प￸त हँु! यिद ￸तमीले यो गछƕ भने, म जब फकí र आउछु म ￸तमीलाई
छोड्नेछु।”
71 त्यसप￱छ उनी जान्छन् र मलाई टाई ल्याउ￱छन्, र भĖन्छन्, “मेरो
असल मािनस, म तपाईलाई केिह भŲ चाहन्छु, हेनुर्होस्, हेनुर्होस्, िक यिद
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तपाईले कुनै मिहलालाई आँखा बनाउनुभयो, वा कुनै मिहलालाई बािहर
लानुभयो, वा कुनै मिहलासँग ￭जĖस्कनुभयो भने, तपाई फकí र आउदा
सम्बन्ध िवच्छेद भएको मािनस हुनुहुनेछ।” अब, के त्यो खसुीको घर
हुने￱थएन त्यो िव￸धवाद हुन्। िठक छ।
72 अब, अकƒ पक्ष यो हो, िक यिद म िवदेश जान्छु र मलेै गल्ती गछुर् भने…
मा￱थ जाऊ र बहाना, “अब, हेर, म यस ƃीलाई बािहर िनकाल्नेछु। ओ,
मेरी पत्नीसँग सबै िठकै छ, उसलाई वास्ता छैन।” मेरी पत्नीले भĖन्छन्,
“म यो पुƆषसँग बािहर जानेछु। यो िबलसँग िठकै छ, उसलाई वास्ता
छैन।” यिद मलेै वास्ता गīदन भने, त्यहाँ मेरो केिह समस्या छ; मलेै त्यस
मिहलालाई सिह तĭरकाले प्रेम गīदन। र यिद उनले वास्ता गīदनन् भने,
त्यहाँ उनमा केिह समस्या छ। उनी मेरी पत्नी हुन्; अƆ पुƆषले उनलाई
मूखर् बनाएको म चाहŲ। उनी मेरी पत्नी हुन्।
73 अब, यसको सिह तĭरका, यो हो िक, त्यहाँ दवुजैनासँग सत्य छ, तर
सिह सत्य छैन।
74 अब जब म िवदेश जान्छु, यसलाई सिह बनाउन, मेरो सानो पĭरवार
वरपर भेला हुन्छ, र हामी एकअकार्सँग प्राथर्ना गछƕ। र म ￸तनीहƆलाई
परमेźरमा सुम्पन्छु, र उनीहƆले मलाई परमेźरमा सुम्पन्छन्। र जब हामी
त्यसो गछƕ, हामी िवदेश जान्छौ…म िवदेश जान्छु। अब, मलाई थाहा छ िक
उनले मलाई प्रेम ग￰छन्; मलाई उनीमा भरोसा छ। श-…र म उनलाई प्रेम
गछुर् ; उनमा मप्र￸त आत्मिवźास छ। जबसम्म म उनलाई त्यसरी प्रेम्गछुर् ,
उनमा मलेै अकƒ केिटसँग िहड्ने कुनै ￸चन्ता हुदनै। जबसम्म उनले मलाई
सिह प्रेम ग￰छन्, िकन, त्यहाँ कुनै अƆ पुƆष उनीसँग बािहर जानेको बारमेा
सोच्नु आवश्यक छैन, िकनभने उनी मेरी पत्नी हुन् र म उनलाई िवźास
गछुर् ।
75 म िवźास गछुर् , यिद मलेै वास्तवमै केिह गलत गरे भने, गल्ती गरे र
कुनै मिहलासँग गए, र फकí र आउछु र उनमा स्वीकार गछुर् , र उनलाई
भन्छु, “मेडा, मलेै त्यसो गनर् खोजेको होइन। म भखर्रै एउटा पासोमा
फसे; यो मिहला िठक मकहाँ आईन् र—र मलाई पाखरुामा समा￸तन्, र
यस्तो-र-यस्तो गनर् थाëलन्,” मलाई िवźास छ िक उनले बुझ्ने ￱छन्।
म िवźास गछुर् िक उनले मलाई यसको लािग क्षमा िदने￱छन्। तर म यो
गīदन, कुनै पिन कुराको लािग, िकनभने म उनलाई प्रेम गछुर् । उनले मलाई
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मािफ िदने भएतापिन, म त्यो गīदन। मलेै उहाँलाई कुनै पिन कुराको लािग,
चोट पुयार्उिदन। यūिप मलाई थाहा छ िक उनले मलाई यसको लािग माफ
गनí￱छन्, म उनलाई चोट पुयार्उन चाहŲ।
76 र परमेźरसँग पिन त्यिह नै तĭरकामा हुन्छ। यिद म…यिद एउटा
िफëलयो प्रेम, जुन मानव प्रेम हो, संग￸तको प्रेम, एउटा पुƆषलाई आफ्नी
पत्नीको बारमेा त्यो महसूस गराउछ भने; अगापाओ प्रेमको बारमेा झन् के
होला, ग्रीक शब्द जसको अथर् “परमेźरको प्रेम” हो, त्यसले मलाई येशू
ख्रीŻको बारमेा के गनर् लगाउछ? म, जबसम्म म जान्छु र त्यो गनर् चाहन्छु,
यो गनí मेरो ƈदयमा छ! चाहे…म भन्छु, जबसम्म यो गनí मेरो ƈदयमा छ, म
गएर यो गछुर् । िव￸धवादले मलाई यो गनर् िददनै, िकनभने मलाई थाहा छ िक
मलेै यो गरकेोमा दĖण्डत हुनेछु भिन। तर यसको वास्तिवक सत्यता तब हुन्छ
जब परमेźरको प्रेम तपाईको ƈदयमा तबसम्म आउदछ, जबसम्म तपाईले
यो गनर् चाहनुहुŲ। त्यो नै यसको सत्यता हो। त्यहाँ दईु िवचारधाराहƆ छन्।
कुनै िव￸धवाद वा अन्य होइन, वा क्याĖल्भनवाद, यो दवुै हो।
77 अब आज हामीले पाउछौ, त्यहाँ, धेरै ￱भŲ सम्प्रदायहƆ छन्। त्यहाँ
क्याथोëलक मण्डली छ, प्रोटेस्टेन्ट मण्डली छ। ती मध्ये हरकेले ￸तनीहƆ
बाटो हो भन्छन्, हेनुर्होस्, “हामीसँग बाटो छ, हामी सत्य हौ।” त्यहाँ
मेथो￸डŻ छ, भन्छ, “हामीसँग सत्य छ।” ब्याĖप्टŻले भन्छ, “हामीसँग
सत्य छ।”
78 िठक छ, मेरो लािग, जबसम्म ￸तिनहाƆले त्यो ठान्छन्, त्यो होइन,
िकनभने येशूले भŲुभयो, “म सत्य हँु।” बुझ्नुभयो?
79 त्यसकैारणले, जस्तो गत रातको मेरो प्रवचन ￱थयो, उहाँ नै त्यो ठाउँ
हो जहाँ परमेźरले आफ्नो नाउँ राख्नुभयो, एकमात्र आराधना गनí ठाउँ।
तपाई इसाई हुनुहुŲ िकनभने तपाई प्रोटेस्टेन्ट हुनुहुन्छ। तपाई इसाई हुनुहुŲ
िकनभने तपाई क्याथोëलक हुनुहुन्छ। तपाई इसाई हुनुहुŲ िकनभने तपाई
मेथो￸डŻ, ब्याĖप्टŻ, वा पेĖन्टकोŻल हुनुहुन्छ। तपाई एउटा इसाई हुनुहुन्छ
िकनभने तपाई येशू ख्रीŻमा बिųष्मा हुनुभएको छ, पिवत्र आत्माűारा,
पानीले होइन। “त्यहाँ एउटै िवźास; एउटै प्रभु; एउटै बिųष्मा छ,”
त्यो पिवत्र आत्माको बिųष्मा हो। पानीको बिųष्माले तपाईलाई संग￸तमा
उत्प्रेĭरत गछर् । पिवत्र आत्माको बिųष्माले तपाईलाई ख्रीŻमा लादछ। त्यहाँ
सत्य छ।
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80 हामीसँग िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदको पिन दईुवटा िवचारहƆ छन्।
अब, त्यो, हाम्रा परमप्रभुले अĖन्तम िदनहƆमा, हामीलाई उहाँको वचनűारा
सात मोहोरको रहस्य खोëलिदनुभएको छ। अब, तपाईहƆ धेरै जना,
तपाईहƆलाई यो िग्रक लाग्ला, तर मेरो मण्डलीले बुझ्नुहुन्छ। के űारा?
र तपाईले दशर्नहƆ र के घटना घटेको छ त्यसको बारमेा सुŲुभएको छ। र
प्रŸ बाईबलको प्रŸ हो, हामीलाई यहाँ यो िवźास गनर्को िनĖम्त िनमĖन्त्रत
गĭरएको हो िक त्यहाँ एउटा साँचो उत्तर छ संसारको उत्पëत्त भए देëख नै
लुकाईएका सबै गुų रहस्यहƆमा। र बाइबलले भिवष्यवाणी गछर् र भन्छ िक
यस िदनमा यी रहस्यहƆ प्रकट गĭरनेछ। प्रकाश 10, “र सातौ स्वगर्दतू,
लाउ￸डिकयाको सन्देशवाहकको आवाजमा, परमेźरको रहस्यहƆ प्रकट
गĭरनेछ।” र यो अĖन्तम यगु हो, जुन लाउ￸डिकया हो।
81 हेनुर्होस् यी सबै जागृ￸तहƆ भएका पन्ƍ वा धेरै वषर् भईसकेकोछ, अिन
एउटा पिन नामधारी सम्प्रदाय त्यहाँबाट बािहर आएको छैन। लुथरको
जागृ￸त भयो, त्यहाँ एउटा नामधारी संगठन गयो; वेस्ली, त्यहाँ एउटा
नामधारी संगठन गयो; अलेक्जेन्डर क्याम्पबेल, त्यहाँ एउटा नामधारी
संगठन गयो; यी सबै अन्य महान…जोन Ėस्मथ र अन्य, सम्प्रदायहƆ,
मूडी, सबै सँग।ै तर यहाँ एउटा भएको छ…सामान्यतया जागृ￸त मात्र कĭरब
￸तन वषर्सम्म रहन्छ। तर यो पन्ƍ वषर् भन्दा बिढ भईरहेको छ, र एउटा पिन
सम्प्रदाय यसबाट िनĖस्कएको छैन, िकनिक यो बीउको समय हो। त्यहाँ कुनै
भुस छैन; एउटा भुस हगईसके प￱छ, यो बीउ हो।
82 परमेźर तयार हुनुहुन्छ, यिद उहाँले अिहले गदð हुनुहुŲ भने, उहाँले
मण्डलीलाई उहाँको वचन, येशू ख्रीŻűारा ￭सūतामा बोलाउन जाँदै
हुनुहुन्छ। ध्यान िदनुहोस्, त्यहाँ किहँ एउटा जवाफ हुनुपदर्छ, र त्यो
परमेźरको सात मोहोर रहस्य भएकोले, सात मोहोरहƆ…
83 क￸तजनाले त्यो बुझ्नुहुन्छ, आफ्नो हात उठाउनुहोस्। हेरौ। मलाई
लाग्छ धेरै जसो हाम्रो मण्डली हुनुहुन्छ चर￸ैतरबाट, सुŲुहोस्। यिद होइन
भने, पुस्तकहƆ चाडै नै यस िवषयमा, बािहर आउनेछ। हामीसँग पुस्तकहƆ
छन्, केिह पुस्तकहƆ यसमा अिहले।
84 येशूले, हाम्रो पाठमा, हामीलाई शुƇमा फकí र जान िनमन्त्रणा िदनुहुन्छ,
साँचो धमर्शाƃीय जवाफको लािग।
85 अब, जब उहाँलाई यो प्रŸ ल्याईयो, त्यहाँ दईुटा कुरा ƅिŻमा ￱थयो।
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पूजारीले उहाँलाई भने, “के एउटा पुƆषले आफ्नी पत्नीलाई कुनै पिन
कारणले छोडेर अकƒ िववाह गनर् सक्छ?”

र येशूले भŲुभयो, “यो शुƇ देëख नै त्यस्तो ￱थएन।”
त्यसप￱छ ￸तनीहƆले भने, “मोशाले िकन सम्बन्ध िवच् छेदको त् यागपत्र,

िदएर पत् नीलाई त् याग् ने आज्ञा िदए”
86 उहाँले भŲुभयो, “त्यो, मोशाले त्यसो गरे िकनभने,” म त्यो तारलाई
केिह समयको लािग छोड्दछुै, “￸तमीहƆको ƈदयको कठोरताको कारणले;
तर देëख, वा शुƇमा यो त्यस्तो ￱थएन।” प्रŸ!
87 आजको प्रŸ, संसारको शाĖन्त जस्त,ै “के यो राजनी￸त, राŻ्रहƆको
एकता, एकताűारा आउदछै?” म तपाईलाई भन्छु, होइन। यो सधै
असफल भएको छ, र यो फेरी पिन हुनेछ। तर त्यहाँ प्रŸको साँचो जवाफ
बािक छ, “के त्यहाँ पृथ्वीमा शाĖन्त हुनेछ?” हो, जब पृथ्वीबाट पाप
हटाईन्छ, त्यहाँ शाĖन्त हुनेछ। तर त्यो समयसम्म, त्यहाँ कुनै शाĖन्त
हुनेछैन; “राŻ्रहƆ राŻ्रको िवƆūमा आउनेछ, राज्य राज्यको िवƆūमा
आउनेछ।” परमेźरले पापको लािग एउटा उपाय िदनुभयो। अब ध्यान
िदएर सुŲुहोस्। परमेźरले पृथ्वीमा पाप छुटकारा िदने उपाय िदनुभयो,
तर पृथ्वीका मािनसले परमेźरको उपायलाई स्वीकार गदðनन्।
88 परमेźरले हामीलाई हाम्रा पत्नीहƆलाई िववाह गनर् र ￸तनीहƆसँग
बस्नको लािग एउटा उपाय र तĭरका िदनुभयो, तर मािनसले परमेźरको
उपचारलाई स्वीकार गदðन, यसमा उहाँको वचनलाई स्वीकार गदðन। येशूले
यो भŲुभएको छ। र यसले हामीलाई उहाँको वचनको—सम्झना िदलाउछ,
यो जानेर िक उहाँले भŲुभयो, “स्वगर् र पृथ्वी िबतेर जानेछ, तर मेरो िबतेर
जानेछैन।”
89 प्रŸ, साँचो उत्तर जुन येशूले हामीले पछा￸ड फकí र गएको चाहनुहुन्छ,
शुƇवातमा फकí र गएको चाहनुहुन्छ। त्यसप￱छ, त्यो उत्पëत्तमा हुनेछ,
िकनिक उत्पëत्त शब्द बाइबलको हरके प्रŸको बीउको अध्याय हो। र
खेतमा कुन खालको बीउ छ भिन हेनर्को लािग तपाई सधै बीउमा फकí र
जानुपछर् , कुन अŲ हुनेछ भिन पत्ता लगाउन। अब, कुन खालको बीउ
रोपेको छ? उत्पëत्त, बीउको अध्याय भएकोले, हामी फकí र उत्पëत्तमा
जानेछौ। येशूले हामीले त्यस धमर्शाƃमा पĭरचय गराउनुहुन्छ, “शुƇमा।”
अब, याद गनुर्होस्, त्यिह नै हो जब समयको शूƆवात हुन थाल्यो। त्यो
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भन्दा अगा￸ड, यो अनन्तकाल ￱थयो। अब, यहाँ भएको हाम्रो प्रŸ, ध्यान
िदनुहोस्, यिद हामी शुƇवातमा फकí र जान्छौ भने।
90 अब यसलाई नचुकाउनुहोस्! त्यिह नै कारणले म िढलो बोल्न चाहन्छु,
ताकĴ तारमा भएका मािनसहƆ, र जुन टेपले यो स्पŻ Ɔपले भŲेछ।
91 यिद येशूले भŲुभयो, “फकí र शुƇमा जाओ,” त्यहाँ कुनै पिन कुराको
केवल एउटा मात्रै जो￸ड ￱थयो। त्यहाँ एउटा आदम ￱थयो, एउटा हव्वा,
￸तनीहƆ मात्र परमेźरűारा जो￸डएका ￱थए। एउटा पोथी घोडा, एउटा भाले;
एउटा पोथी सुगा, एउटा भाले। “शुƇमा,” जस्तो उहाले हामीलाई फकí र
जान भŲुभएको ￱थयो, त्यहाँ कुनै पिन कुराको एउटा मात्र जो￸ड ￱थयो। के
त्यो सत्य हो? त्यसप￱छ, हामीले पाउछौ िक सबकुैरा “शुƇमा” परमेźरसँग
￭सū क्रममा र एक अनुƆपतामा चëलरहेको ￱थयो, केिह पिन खानाबाट
बािहर ￱थएन।
92 स्वगर्मा सबकुैरा अझै पिन व्यवĖस्थत छ; सबै ताराहƆ,
आकाशगगंाहƆ, सौयर्मण्डल, सबकुैरा पूणर् Ƈपमा क्रमानुसार छ। ती मध्ये
एक चल्यो, यसले सबै कायर्क्रम नै अवरोध गछर् ।
93 अब सुŲुहोस्। के तपाई देख्नुहुन्छ? एउटा अवरोधले पुरै कायर्क्रम नै
िबगाĭरिदन्छ। अब, जब मानव जा￸त परमेźरसँग िनरन्तरतामा चëलरहेको
￱थयो, एउटा पुƆषसँग एउटा मिहला, यस मिहलाले पाप गĭरन् र यसले
पृथ्वीको सबै कायर्क्रमनै परमेźरसँगको िनरन्तरताबाट बािहर फाëलिदयो।
त्यसकैारणले, यस पुस्तकमा एउटा शब्द थप्दा, वा एउटा शब्द यसबाट
िनकाल्दा, इसाईलाई परमेźरसँग िनरन्तरताबाट बािहर फाëलिदन्छ,
एउटा मण्डलीलाई परमेźरसँगको िनरन्तरताबाट बािहर फाëलिदन्छ,
एउटा पĭरवारलाई परमेźरसँगको िनरन्तरताबाट बािहर फाëलिदन्छ। हरके
िवźासी बािहर फाëलन सक्छ, परमेźरको हरके वचनलाई स्वीकार
नगनार्ले।
94 तब, यो मिहला ￱थयो जसले िप्रय घरबाट अलग गनí अवस्था बनायो।
यो एउटा कƇब स्वगर्दतू ￱थएन जसले पृथ्वीलाई सताएको ￱थयो। यो
आदम ￱थएन जसले घरलाई बािहर फालेको ￱थयो। यो अƆ केिह ￱थएन
जसले घरलाई बािहर फाëलिदयो, र पुरै कुरालाई िनरन्तरताबाट बािहर
फाëलिदयो, तर एउटा मिहला ￱थयो, हव्वा। र यो यहाँ छ त्यो “शुƆवात,”
जसको बारमेा येशूले बोल्नुभयो, जुन तो￸डएको ￱थयो। येशूले भŲुभयो,
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“शूƆवातमा, परमेźरले हरके प्रजा￸तको, एउटा पुƆष, एउटा मिहला
बनाउनुभयो।” र अब जब यो मिहला…पोथी घोडा, पोथी कुकुर होइन; तर
ƃी, उनले पृथ्वीमा परमेźरको संचालनको सम्पूणर् िनरन्तरता तो￸डन्, र
सबै कुरा मृत्यमुा फाëलिदईन्। पुƆषले होइन, ƃीले, उनले करार तो￸डन्।
उनले करार तो￸डन्, िकनभने (िकन?) उनले परमेźरको वचनको ￭समाना
पार गĭरन्। अब, यिद उनले आफ्नो प￸तसँगको आफ्नो करार तो￸डन्
भने, उनले परमेźरसँगको आफ्नो करार तो￸डन्; तब, िकनभने उनले
परमेźरसँगको करार तो￸डन्, उनले आफ्नो प￸तसँग तो￸डन्।
95 र जब तपाईले तपाईको प्र￸तज्ञा र परमेźर प्र￸तको तपाईको करार
तोड्नुहुन्छ, त्यिह नै कारणले य￸त धेरै नाजायज मण्डलीका सदस्यहƆ
हुन्छन्, िकनिक मािनसहƆको समूह भेला भए र भने, “िठक छ, यसको
अथर् त्यो होइन,” र यसले सम्पूणर् संगठनलाई वचनको िनरन्तरताबाट
बािहर फाल्छ। “हामी त्यो िवźास गदðनौ। डाक्टर जोन्सले यो त्यस्तो
होइन भनेका ￱थए।” तर जबसम्म परमेźरले यो हो भिन भŲुभयो, उहाँले
भŲुभयो, “हरके मािनसको वचन झुट होस्, र मेरो नै सत्य होस्!” त्यहाँ
यसले िनरन्तरतालाई तोड्छ।
96 अब हामी देख्छौ, त्यो िनरन्तरता तो￸डएको हुनाले, तब जीवन रखेा
तो￸डयो. समय रखेा पिन तो￸डयो, करार तो￸डयो, सबकुैरा रोिकयो! यो के
कारणले हो? एउटा मिहला। त्यसले नै करार तोडेको छ। अब, यिद तपाई
त्यो पढ्न चाहनुहुन्छ भने, तपाईले यसलाई पढ्न सक्नुहुन्छ, उत्पëत्त ३।
97 अब, तब परमेźरको वचनűारा, पुƆषलाई ƃी मा￱थ शासन गनर्को
िनĖम्त बनाईएको ￱थयो। उनी क￸तपिन ऊसँग सह-समान ￱थएनन्।
उनी स्वभावमा सह-समान ￱थईन्, तपाईलाई थाहा छ; तर, जब उनले
परमेźरको वचन तो￸डन्, परमेźरले पुƆषलाई उनीमा￱थ अ￸धकार गनí
बनाउनुभयो। उत्पëत्त ३:१६, यिद तपाईले यसलाई तल राख्न चाहनुहुन्छ
भने। उनी पुƆषसँग बराबरी ￱थईनन्। उनी परमेźरको वचन तोड्ने ￱थईन्।
98 के तपाईले देख्नुहुŲ, “उनी,” उनी, यहाँ तलको मण्डली? परमेźरको
वचन अवज्ञा गनí, त्यसले उनलाई पूणर्Ƈपले िनरन्तरताबाट बािहर
फाëलिदयो। र त्यिह नै मण्डलीले गरकेो छ, र सबकुैरामा आĖत्मक मृत्यु
फाëलिदएको छ। अब तपाईले बुझ्नुहुनेछ म िकन यी कुराहƆमा हथौडा
लगाउछु जस्तो मलेै गछुर् । यो सत्य हो! यो बाईबलको तथ्यहƆ हो।
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99 ध्यान िदनुहोस्, उनले िकन यस्तो गĭरन्? कसरी त्यो प्यारो, सुन्दर,
￭सū ƃी…?
100 मलेै एक पटक एउटा तĖस्बर देखे, मलाई लाग्छ यो ग्रीसमा ￱थयो, एउटा
कलाकारको ￱थयो जसले हव्वाको तĖस्बर कोरकेो ￱थयो। उनी तपाईले
देखेको सबभैन्दा डरलाग्दो देëखने कुरा ￱थईन्। त्यसले देखाउछ िक एउटा
भौ￸तक िदमागले के हेनर् सक्छ। तर, उनी ￱थईनन्; उनी सुन्दर ￱थईन्,
िकनिक उनी ￭सū मिहला ￱थईन्, सबै मिहला।
101 ध्यान िदनुहोस्, िकन उनले यस्तो काम गĭरन्, त्यो उच्च पदमा हँुदाहुद?ै
उनी मािनससँग बराबरी ￱थईन्, ऊसँग सह-समान ￱थईन्। तर हामी
सबलैाई अिहले थाहा छ िक उनले मािनससँगको सह-समानता गुमाईन्,
जब उनले पाप गĭरन्, र परमेźरले भŲुभयो, “अबबाट पुƆष ￸तम्रो शासक
हुनेछ।” अब, त्यो धमर्शाƃ हो। यिद तपाई चाहनुहुन्छ भने, हामीले
यसलाई पढ्न सक्छौ।
102 म तपाईलाई धमर्शाƃ िददछुै, त्यसलेै देश भरी यो ठूलो हुकअपको
लािग समय बचाउनुहोस्, ताकĴ तपाई आफैले यसलाई पढ्न सक्नुहुन्छ।
103 उनले त्यसो गनुर्को कारणलाई ध्यान िदनुहोस्। कसरी शतैान उनीसम्म
आईपुग्यो?
104 के तपाईलाई थाहा छ शतैान एकिदन परमेźरसँग बराबरी ￱थयो? िनŷय
न,ै सबै सृिŻकतार् बाहेक; ऊ सबथैोक ￱थयो, परमेźरको दािहने हाततफर्
उ￱भन्थ्यो, स्वगर्हƆमा, कƇब स्वगर्दतूहƆलाई महान अगुवाई गथ्यƒ।
105 उनले यो गनुर्को कारणलाई ध्यान िदनुहोस्, उनी मूल सृिŻमा
￱थईनन्। उनी परमेźरको सक्कल सृिŻमा ￱थईनन्; उनी उपोत्पादन ￱थईन्।
त्यसकैारणले, “शुƇमा,” जस्तो येशूले यसलाई उŶेख गनुर्भयो, उनी
परमेźरको मौëलक सृिŻशील प्राणी ￱थईनन्। उनी एउटा पुƆषको उप-
उत्पादन हुन्, जब येशूले “शुƇ” लाई उŶेख गनुर्भयो।
106 याद गनुर्होस्, आदम दवुै पुƆष र ƃी ￱थयो, मूल सृिŻमा, एउटा, तर
त्यसप￱छ उनलाई करङबाट छुट्टाईएको ￱थयो।
107 ध्यान िदनुहोस्, तर एउटा उप-उत्पादन, र, ध्यान िदनुहोस्,
परमेźरको सबै सृिŻहƆ मध्ये एक मात्र, हरके पशु र अन्य केिह, यो
तĭरकामा ￸डजाइन गĭरएको उनी मात्रै ￱थईन्। अƆ सबै मिहलाहƆ मौëलक
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सृिŻमा ￱थए। हरके अन्य पोथी सक्कल सृिŻमा ￱थयो, तर हव्वा सक्कल
सृिŻमा ￱थईनन्। हेनुर्होस्, त्यो त्यस तĭरकामा बनाईनुपथ्यƒ। हामी केिह
समय प￱छ यसमा पुग्नेछौ। ध्यान िदनुहोस्, यो सृिŻमा जुन उनी ￱थईन्,
मूलमा होइन, तर एउटा उप-उत्पादन ￱थयो। र यस सृिŻमा, त्यहाँ…
108 अब म तपाईहƆको भावनालाई चोट पुयार्उन चाहŲ, तर म तपाईलाई
सत्यता बताउन चाहन्छु। र तपाई Ėस्थर भई बस्नुहोस्; तपाई राम्रो गदð
हुनुहुन्छ।
109 त्यहाँ कुनै पिन कुरा य￸त छली हुनको लािग बनाईएको छैन, ज￸तको
एउटा मिहला छली छ। त्यहाँ अƆ केिह पिन हुन सक्दनै; त्यहाँ कुनै पिन
कुरा त्यो तĭरकामा हुनको िनĖम्त बनाईएको छैन।
110 साथ,ै त्यहाँ कुनै पिन कुरा छैन जो मिहला जëत्तको चाडो धोखामा
पछर्न्। अब, पतनले यो अ￱भव्यिक्तलाई सत्य हो भिन प्रमा￱णत गछर् ,
शूƇवातीको पतनमा।
111 उनी सक्कल सृिŻको शुƇवातमा ￱थईनन्। उनी आदममा ￱थईन्, तर
ƃी ￴लगमा होइन, आफै, शुƇवातमा। उनी एउटा उप-उत्पादन ￱थईन्।
112 अब, त्यहाँ कुनै पिन कुरा सृ￭जत छैन जुन स￭जलै ƃी जëत्तको धोका
िदन, र धोकामा पनर् सक्छ। त्यहाँ केिह पिन कुरा सृ￭जत छैन जो मिहला
जëत्तको तल झुक्न सक्छ। अब सोच्नुहोस्। त्यहाँ केिह पिन कुरा सृ￭जत
छैन, सारा सृिŻमा, जो मिहला जëत्तको तल झुक्न सक्छ। उसले जëत्तको
स￭जलो संसारमा एउटा पुƆषको ƈदयलाई टुक्रा टुक्रामा टुक्रा पानर् सĖक्छन्,
त्यëत्त अƆ केिह छैन, उनको पत्नीले। त्यो राम्री सानी पत्नीलाई कुनै
अकƒ पुƆषसँग िहड्न िदनुहोस्; आफ्नो छोराछोरीहƆसँग ब￭सरहेको त्यो
साथीलाई हेनुर्होस्, उसको आँखाबाट आँशु झĭररहेको ￱थयो। उनी त्यस
तĭरकामा सृ￭जत ￱छन्। उनी त्यो गनर्को िनĖम्त सृ￭जत ￱छन्। त्यहाँ कुनै
सुँगुर छैन, कुनै कुकुर, वा कुनै अन्य जनावर छैन, जो उनी जस्तो सृ￭जत
गĭरएको छ वा उनी झुक्न सक्ने जëत्तको तल झुक्नसक्छ। अब, त्यो सत्य
हो।

मेरा िदिदबिहनीहƆको सम्बन्धमा, म केवल तपाईले हेनुर्भएको चाहन्छु।
113 कुनै पिन पशु अन￸ैतक हुनसक्दनै। तपाईले कुकुरलाई “वेश्या”
भŲुहुन्छ, पोथी कुकुरलाई भŲुहुन्छ, तपाईले भाले…सुँगुरलाई “बीउ,”
तर उनको न￸ैतकता धेरै हëलवूडका ताराहƆ भन्दा दस लाख िमल टाढा



24 बोëलएको वचन

छ। त्यसरी नै उनी झुक्नको लािग बनाईएको हो। उनले सĖक्दन…केवल यो
अिहले सोच्नुहोस्। त्यहाँ संसारमा केिह पिन छैन, जुन परमेźरको सृिŻमा
बनेको छ, जुन अन￸ैतक हुनसक्छ, य￸त तल झुक्न सक्छ।
114 तपाई भŲुहुन्छ, “एक िमनेट, ‘पुƆष’!” हामीहƆ त्यसमा जाँदछैौ।
मिहलाले भŲुपछर् “हो।”
115 ध्यान िदनुहोस्, त्यहाँ कुनै पिन कुरा य￸त तल झुक्नको लािग
बनाईएको छैन, वा फोहोर हुनको लािग, तर एउटा मिहला हो। एउटा
कुकुरले यो गनर् सक्दनै, एउटा सुँगुरले यो गनर् सक्दनै, एउटा चराले यो गनर्
सक्दनै। कुनै पिन पशु अन￸ैतक छैन, न त यो बŲ नै सक्छ, िकनिक यो
यस्तो हुनको लािग सृ￭जएको होइन। एउटा पोथी सुँगुर अन￸ैतक हुन सक्दनै,
एउटा पोथी कुकुर अन￸ैतक हुन सक्दनै, एउटा पोथी पकं्षी अन￸ैतक हुन
सक्दनै। मिहला मात्रै एउटा ￸चज हो जसले यो गनर् सक्छ।
116 अब तपाईले देख्नुहुन्छ शतैान कहाँ गयो? बुझ्नुभयो? तर अझै पिन
उनीसँग छ, उनी नै एक हुन् जसमा “हुन्छ” वा “हुŲ” भŲ सक्ने शिक्त
छ। हेनुर्होस्, उनले आफैलाई कहाँ समात्न चाहĖन्छन् भŲे कुरामा भर पछर् ।
देख्नुभयो? अब हामीले यहाँ स्पŻ Ɔपमा सपर्को बीउ देख्न सक्छौ, जहाँ
यो ￱भत्र आयो। त्यो जान सक्ने त्यहाँ एउटा मात्रै ठाउँ ￱थयो। यिद त्यसले
यसलाई बुझाउदनै भने, कोिह अन्धो हुनुपछर् । बुझ्नुभयो? बुझ्नुभयो, यो
त्यसमा जानुपथ्यƒ।
117 ध्यान िदनुहोस्, पशुले यो गनर् नसक्नुको कारण, एउटा पोथी पशु,
उनीहƆ सक्कल सृिŻ ￱भत्र ￱थए। तर ƃी त्यो सक्कल सृिŻमा ￱थईनन्। अब
हामी यसलाई खŲको लािग फकí र जाँदछैौ, त्यसप￱छ तपाईलाई िठक तल
आधुिनक िदनमा, करारमा ल्याउनेछौ।
118 उनी एकै्ल, फोहोर र अशुū जीवनको लािग सृ￭जत गĭरएको हो। एउटा
कुकुरले सक्दनै, र कुनै पिन पोथीले सक्दनै। यो केवल मिहला हो जसले
सक्छ। एउटा कुकुर वा कुनै अन्य पशु, वषर्को एकपटक, र त्यो उसको
बच्चाको लािग; कामुक अ￱भलाषाको लािग होइन, तर उसको बच्चाको लािग।
पुरानो सो सुँगुर, पुरानो पोथी कुकुर, वषर्मा एक पटक, एक क्षण, त्यो उनको
बच्चाको लािग हो। तर एउटा मिहला उनले ज￸त खेर चाहना गयƒ त्यसको
लािग सृ￭जत ￱छन्। मसँग केिह कुराहƆ यहाँ छोडेको छु; बािक तपाईले
कल्पना गनर् सक्नुहुन्छ। एउटा कुकुरले सक्दनै; मिहलाले सĖक्छन्। म
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आशा गछुर् िक पिवत्र आत्माले तपाईलाई बािक कुरा प्रकाश गनुर्हुनेछ जुन
मलेै यहाँ छोडेको छु।
119 उनी मात्रै एक प्रजा￸त हुन्, पोथीको प्रजा￸त, जो भालेभन्दा सुन्दर
बनाईएिक ￱छन्। त्यहाँ कुनै पिन कुराको बीचमा अकƒ प्रजा￸त छैन।
परमेźरको सबै अन्य सृिŻहƆ सुन्दर नर हुन्, जस्तै िक पशु, चराहƆ,
र अन्यमा, सधै नर नै सुन्दर हुन्छ।
120 ठूलो हĭरणलाई हेनुर्होस्, ठूला राम्रा ￭सङ, महान प्रजा￸त; र सानो, नम्र
पोथी हĭरण। आफ्नो सबै राम्रा प्वाँखहƆ भएको ठूलो भालेलाई हेनुर्होस्; र
सानो, खरैो कुखरुा। चराहƆ, भाले र कुखरुालाई हेनुर्होस्। िकन? िकन यो
यस्तो ￱थयो, परमेźरको सबै सृिŻहƆमा? हरके प्राणीमा, भाले सबभैन्दा
सुन्दर छ। भेडाको िबचमा, सुँगुरको—िबचमा, घोडाहƆको िबचमा, अƆ
कुनै कुराको िबचमा, यो सधै ठुलो भाले हो जुन सुन्दर हुन्छ, र चराहƆमा।
121 तर मानव जा￸तमा, यो मिहला हो जुन सुन्दर छ, पुƆष होइन; यिद
पुƆष छ भने, त्यहाँ केिह गलत छ, त्यहाँ कतै क्रस-भएको बीउ हो।
मूल Ƈपमा यो त्यिह तĭरकामा हो। िकन? यो िकन गĭरयो? धोका िदन।
उनलाई बनाउने, शतैान, अझै पिन, यी अĖन्तम िदनहƆमा पिन उनीमा
काम गĭररहेको छ।
122 मलाई यहाँ एक क्षणको लािग रोक्न िदनुहोस्। “सुन्दर!” के तपाईलाई
थाहा छ, पिहलो िवनाशमा, अन्तरार्िŻ्रय Ƈपमा, संसारको, वा िवźव्यापी
Ƈपमा, सुन्दर मिहलाहƆको कारणले ￱थयो? “जब परमेźरको छोराहƆले
मािनसका छोरीहƆलाई सुन्दर देखे, ￸तनीहƆले ती मिहलाहƆलाई ëलए।”
के त्यो सिह हो?
123 के तपाईले यो िदनमा मिहलाको सुन्दरता बढेको याद गनुर्भएको छ?
मलेै पलर् ओ’ब्रायनको तĖस्बर देखेको छु, जो एक समय, देशकै सबभैन्दा
सुन्दर मिहला हुन पनí￱थयो। यस िवŰालयमा त्यहाँ कुनै पिन िकशोरी छैन
तर सुन्दरताको कुरा गदार्, के कुराले उनलाई छायामा पाछर् ।
124 नारीहƆको सुन्दरतामा वृ￸ūले धोकाको समय देख्दाउदछै। किहले
मण्डली आजको भन्दा सुन्दर देëखन्थ्यो? सबै कुराहƆ राम्रा माहान, ठूला
राम्रा भवनहƆ, र लाखौका यो र लाखौका त्यो छन्। के तपाईले देख्नुहुŲ,
“उनी,” जो धोका हो!
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125 अब, त्यहाँ उनी जस्तो तल झनí केिह पिन छैन, र उनी यसरी बनाई
एिक ￱छन् ताकĴ उनले धोकामा पानर् सĖक्छन्। र शतैान वास्तवमै उनीबाट
काम गदðछ, यी अĖन्तम िदनहƆमा, िकनभने त्यो उनको सृजनाकार हो।
म त्यो अिहले प्रमा￱णत गनर् सक्छु। िठक शूƆवातमा गएर, उनमा काम गनर्
कसले शुƇ गयƒ, आदम वा शतैान, परमेźर वा शतैान? हेनुर्होस्, त्यो
उनको सृजनाकर हो। यो पुƆषलाई फोहोरमा फाल्ने उनको प्रमुख ह￸तयार
हो, एउटा सुन्दर मिहला भएको नाताले, उनले पुƆषलाई आफूले चाहेको
कुनै पिन तĭरकामा बहकाउन सĖक्छन्। भाई, यो यहाँ त￭Ŷन दलालले होइन
जसले मािनसलाई पाउँछ; आधा लुगा लगाएर, आफैलाई घुमाउद,ै तल
सडकमा िह￸डरहेको सुन्दर मिहलाले गछर् । त्यिह नै हो जसले ëलन्छ…िठक
त्यहाँ त्यिह नै धोकेबाज हो। र उनी यससँग घातक ￱छन्, िबल्कुलै घातक।
तपाईले मलाई शतैान उनको सृजनाकार हो भŲे कुरामा प्रŸ राख्नुहुन्छ
होला, तर त्यो सत्य हो। शतैानले उनलाई बनाएको हो। त्यसले यो अझै
अपनी गछर् ।
126 म तपाईलाई धमर्शाƃमा केिह कुरा देखाउन चाहन्छु। मलेै तपाईलाई
धमर्शाƃमा फकार्एर लजैानुपछर् , र तपाईले आज यसलाई हेदार् आफ्नो
िवचार कोनुर्होस्।
127 शतैान नै हो जसले त्यस खालको सुन्दरतालाई बढुवा िदन्छ। यिद
हामीले ध्यान िदन्छौ भने, त्यो नै स्वगर्मा सबै स्वगर्दतूहƆ मध्ये सबै भन्दा
सुन्दर ￱थयो। के त्यो सिह हो? र त्यसले माईकलको भन्दा स्वगर्लाई
अझै सुन्दर ठाउँ बनाउने इच्छा गयƒ। के त्यो सिह हो? साथ,ै क￸यन
त्यसको छोरा हो भिन देखाउन, त्यसले अझै सुन्दर आराधना चढायो,
उसको वेदीहƆ फलफूल र फूलहƆ, र त्यस्तै अन्यले सजाएको ￱थयो।
के त्यो सिह हो? सुन्दर! पाप सुन्दर छ, जुनलाई हामीले आज सुन्दर
भिन बोलाउछौ। र पाप धोकाजनक छ, सुन्दरताűारा। तपाईले किहल्यै
पिन तल सडकमा गईरहेको मिहलालाई हेररे उनको ƈदयमा के छ भिन
भŲुहुŲ। देख्नुभयो? तर म यी कुराहƆ यसकारणले भŲ चाहन्छु ताकĴ
शतैान नै उनको सृजनाकार िकन हो भिन तपाईले देख्न सक्नुभएको होस्।
त्यो वास्तवमै सिह हो, त्यसको आफ्नै छोरा, क￸यनले प्रमा￱णत गयƒ। अब,
उनी सुन्दर ￱छन् ताकĴ उनले धोकामा पानर् सकून्।
128 संसार सुन्दर छ त्यसलेै यसले धोका िदन सक्छ। मेरो मतलव
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कोसमोस, संसारको क्रम हो। यो सुन्दर छ ताकĴ यसले धोका िदन सक्छ,
महान राम्रथाउँहƆ र िवला￭सता।
129 अगमवक्ता, आमोसलाई याद गनुर्होस्, जब उनी मा￱थ आए र तल
शहरमा हेर,े र आधुिनक हëलवूड जस्तो देखे, उनको साना बुढो आँखाहƆ
साना भए, त्यो खरैो कपाल मुिन उनको अनुहारमा झुĖण्डएको ￱थयो। र उनी
त्यहाँ तल सन्देश सिहत गए, र त्यो ठाउँमा भिनिदए। उनले भने, “जुन
परमेźरलाई ￸तमीहƆले सेवा गछƕ भिन दावी गछƕ, उहाँले ￸तमीहƆलाई
नाश गनुर्हुनेछ!” त्यो सिह हो।
130 पाप, यो सुन्दर छ। ￸तनीहƆले यहूदालाई कुनै बुढो रक्सीले
लतप￸तएको जस्तो यहाँ कतै सडकमा ￸चत्रण गछर्न्, र मुखमा ￬झगा
झुĖण्डएको, र त्यस्तै देखाउछन्, जस्तो यहूदा हो भिन। यहूदा सुन्दर,
बëलयो र एउटा धोकेबाज ￱थयो। तपाईको वरपर हेनí त्यो केटा होइन, यो
त्यो मान्छे होइन जो (बुढो िकसान) एउटा जो￸ड लुगा लगाएर आउछ,
तपाईको पत्नी वरपर हेनर्को लािग; त्यो धूतर् छ, त्यो दŻु हो।
131 संसारको नजरमा पाप सुन्दर छ, तर परमेźर त्यस प्रकारको
सुन्दरतामा ￸चित्रत हुनुहुŲ। के तपाईलाई त्यो थाहा छ? परमेźर चĭरत्रमा
￸चित्रत हुनुहुन्छ, सुन्दर चĭरत्रमा।
132 यिद तपाई धमर्शाƃलाई तल राख्न चाहनुहुन्छ भने, बाईबलमा, यशयैा
५३ मा। यसको लािग यहाँ छेउमा धमर्शाƃको पिंक्तहƆ लेëखएको छ।
यशयैा ५३, बाईबलले हाम्रो प्रभु येशूको बारमेा भनेको छ, िक, “हामीले
चाहना गनí कुनै सुन्दरता उहाँमा ￱थएन। र हामीले हाम्रो मुहार उहाँबाट
लुकाएका ￱थयौ।” के त्यो सिह हो? हामीले उहाँलाई चाह गरनेौ, िकनभने
उहाँ सुन्दर हुनुहुŲ ￱थयो। उहाँ शायद सानो कदको साथी, सानो काँध
भएको, Ɔखो देëखने, र उहाँ एउटा अगुवा हुनको िनĖम्त चाह लाग्दो हुनुहुŲ
￱थयो। उहाँ एउटा अगुवा जस्तो देëखनुहुŲ ￱थयो। उहाँ सामान्य सडक-
बोलीले बोल्नुहुन्थ्यो, र अन्य त्यस्त,ै जस्तो मािनसहƆले गछर्न्, सामान्य
मािनसले, त्यसलेै उहाँ कुनै िवūवान, ￱श￸क्षत, राम्रो, सुिकलो-मुिकलो, र
त्यस्तै सबखैालको कुरा जस्तो देëखनुहुŲ ￱थयो। उहाँ केवल एउटा साधारण
मािनस हुनुहुन्थ्यो। “त्यहाँ हामीले चाह गनí, उहाँको कुनै सुन्दरता ￱थएन।”
उहाँ मािनसबाट ￱भत्र र बािहर जानुभयो, िठक संग,ै ￸तनीहƆलाई उहाँ को
हुनुहुन्छ भिन समेत थाहा पाएनन्। उहाँ परमेźर िहडेको जस्तो देëखनुहुŲ
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￱थयो, जे हामीले ईźर हो भिन सोच्छौ त्यस्तो ￱थएन। तर, उही, उहाँ
हुनुहुन्थ्यो!
133 के तपाईले ध्यान िदनुभयो जब परमप्रभु परमेźरले—शमूएललाई
भŲुभयो, “￸यशकैो घरमा जा र शाऊलको स्थान ëलनको लािग उसको
छोरा मध्ये एकजनालाई राजा अ￱भषेक गर्”?
134 अब, मािनसहƆले शाऊललाई चुने, जब िक शमूएलले ￸तनीहƆलाई
त्यसो नगनूर् भिन भनेको ￱थयो। उनले भने, “परमेźरले ￸तमीहƆको एउटा
राजा होस् भŲे चाहनुहुŲ; उहाँ नै ￸तमीहƆको राजा हुनुहुन्छ।” र भने, “के
मलेै ￸तमीलाई पूरा हुन गएको कुरा भन्दा बाहेक, परमप्रभुको नाउँमा अƆ
केिह भनेको ￱थए? के मलेै किहल्यै ￸तमीहƆसँग मेरो जीवनयापनको लािग
पसैा या अकƒ केिह मागेको छु?”
135 ￸तनीहƆले भने, “होइन, तपाईले हामीसँग किहल्यै पिन पसैा
माग्नुभएन। र जे पिन तपाईले भŲुभयो, परमप्रभुको नाउँमा, यो पूरा हुन
आयो। तर हामीलाई राजा चािहन्छ, जसरी पिन,” त्यसैले ￸तनीहƆले
शाऊललाई चुने। हेनुर्होस् संसारले के रोज्यो! हेनुर्होस् इस्राएलले के रोज्यो!
इस्रायल, परमेźरको अ￱भिषक्त, ￸तनीहƆले एउटा मािनस चुने जुन राŻ्रमा
कुनै पिन मािनसको ￱शर र काँध भन्दा मा￱थ ￱थयो; महान, ठूलो, राम्रो,
सुन्दर-देëखने साथी, र ऊ सधै मलहममा एउटा ￬झगा ￱थयो।
136 तर परमेźरले भŲुभयो, “म ￸तमीहƆलाई मेरो चुनावको लािग एउटा
राजा चुŲेछु।” त्यसलेै उहाँले भŲुभयो, “शमूएल, म तलाई त्यो को हो
भĖन्दन, तर त मा￱थ त्यहाँ जा। ऊ ￸यशकैा छोराहƆ मध्ये एक हो।”
137 र ￸यश,ै उसको पत्नी, र ती सबलेै चार￸ैतर हेर,े र भने, “हो, हाम्रो जेठो
छोरा, ऊ एउटा महान, अग्लो, सुन्दर मािनस हो, ऊ राजाको मुकुटको
लािग िठक देëखन्छ। ऊ बु￸ūमान छ। ऊ ￱श￸क्षत छ। ऊ असल मािनस
हो। मलाई थाहा छ ऊ िठक हुनेछ। उसले आफ्नो वचन िठक बोल्छ।”
138 जब ￸तनीहƆले उनलाई बािहर ल्याए, शमूएलले तेलको थाली ëलए र
उनी तफर् गए। उनले भने, “होइन, परमप्रभुले त्यसलाई इन्कार गनुर्भयो।”
त्यसलेै उनी तल गए, छ ओटा छोराहƆसम्म, र परमप्रभुले ती हरकेलाई
इन्कार गनुर्भयो। उनले भने, “के त्यहाँ अकƒ एउटा छैन?”
139 “ओ,” उनले भने, “हो, त्यहाँ एउटा छ, उसले त्यहाँ बािहर भेडा
चराउदछै। ऊ केवल त्यहाँ पछा￸ड बस्छ र गीत बजाउछ, र यो गाउछ, र
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कराउछ, र जान्छ। तर, ऊ एउटा सानो बुढो काँध भएको, Ƈखो देëखने
केटा हो, ऊ किहल्यै राजा बŲ सक्दनै।”
140 उनले भने, “जाऊ उसलाई ëलएर आऊ।” र दाऊद अगमवक्ताको
सामू आउदै गदार्, अगमवक्ता तेल ëलएर दौ￸डए र आफ्नो ￱शरमा खन्याए,
र भने, “यो परमेźरको चुिनएको हो।” सुन्दर छैन; तर चĭरत्र। परमेźरले
चĭरत्रलाई हेनुर् हुन्छ।
141 मािनसले प्राकृ￸तक सुन्दरतालाई हेछर् । यो छली हुन्छ। र त्यसकैारणले
नै ƃीलाई त्यो सुन्दरता िदईयो, धोकाको लािग, धोका िदनको लािग।
एउटा सुन्दर ƃी, यिद उनले त्यसलाई सिह तĭरकाले प्रयोग गĭरनन् भने,
यो उनको लािग एउटा श्राप हुन्छ; मलेै थाहा पाएको मध्ये सबै भन्दा
चाडो उनलाई त्यसले नरकमा पठाउछ। यिद उनी केवल…यिद उनी सुन्दर
हुनसĖक्छन्, िन￸ŷत Ƈपमा, जबसम्म उनी आफ्नो प￸तसँग बĖस्छन् र जे
सिह छ त्यो ग￰छन्, र त्यो—त्यो राम्रो र सुन्दर छ। तर उनले त्यिह कुरा
ëलन सĖक्छन् अिन, मेरो, उनले त्यसले क￸त धोका िदन सĖक्छन्, िकनिक
यो उनलाई त्यसो गनर्को िनĖम्त िदईयो।
142 ध्यान िदनुहोस्, अब, तर परमेźर चĭरत्रमा ￸चित्रत हुनुहुन्छ। “हामीले
चाह गनí कुनै पिन सुन्दरता येशूमा ￱थएन,” तर पृथ्वीमा, उहाँ जस्तो चĭरत्र
किहल्यै पिन ￱थएन।
143 अब हामीले पाउछौ, आज, िक—मण्डलीको चĭरत्र, शतैान र त्यसको
समूह, ठूला, सुन्दर मण्डलीहƆ, सुन्दर कुराहƆ तफर् हेछर् । त्यिह नै आज
संसारले हेछर् । “ओ, यो पाŻर हो, महान यस्तो-र-यस्तो समय, फलाना-
र-फलाना, य￸त पूजाहारी र ईźरीय, बािहर िहड्द,ै यी ठूला पोशाकहƆ,
र त्यस्तै कुराहƆ।” ￸तनीहƆले त्यसलाई सुन्दरता भन्छन्।
144 तर परमेźरका सच्चा सन्तहƆले प्रामा￱णत गĭरएको वचनको चĭरत्रलाई
हेछर्न्।
145 त्यिह नै सन्तहƆले त्यस िदनमा गर,े जब ￸तनीहƆले येशूलाई देखे।
उहाँ हेनर्को लािग केिह पिन हुनुहुŲ ￱थयो, तर ￸तनीहƆले उहाँमा परमेźर
देखे। ￸तनीहƆले उहाँसँग परमेźर देखे।
146 त्यसरी नै ती, योआब र दाऊदसँगका ती पात्रहƆ, एउटा सानो बुढो
साथी, तर ￸तनीहƆले देखे—यो मािनस उनीमा ￱थयो। ￸तनीहƆले परमेźर
उहाँमा हुनुहुन्थ्यो भिन देखे, र उहाँ एकिदन शिक्तमा आउदै हुनुहुन्छ भिन
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थाहा पाए। ￸तनीहƆ…एउटाले गोëलयतका अƆ पाँच भाईहƆलाई एकै्ल मार,े
स￭जलसँैग। एउटाले ￸तन सय जना मािनसलाई मार;े जब केिह ƃीहƆले
रातको खानाको लािग फëलया िटप्दै ￱थए, र सेनाहƆ टाढा गएका ￱थए,
र उनले एउटा भाला ëलए, र ￸तन सय जना पëलश्ती मािनसहƆलाई
मार।े चĭरत्र! िकन? ￸तनीहƆ दाऊदसँगै बसे। ￸तनीहƆलाई थाहा ￱थयो
िक अ￱भषेक उनमा ￱थयो, र उनी शिक्तमा आउदै गरकेो ￸तनीहƆलाई थाहा
￱थयो।
147 आजको मण्डलीको शुū तĖस्बर जुन वचनमा खडा हुनेछ! हामीलाई
थाहा छ िक यो प्रमा￱णत गĭरनेछ। हामीलाई थाहा छ यो कुनै िदन शिक्तमा
आउनेवाला छ। यūिप शाऊल…र उनी बािक राŻ्रहƆबाट भािगरहेका ￱थए,
तर ￸तनीहƆलाई थाहा ￱थयो िक उनी शिक्तमा आउदै ￱थए। हामीलाई थाहा
छ िक ऊ शिक्तमा आउदछै, पिन, त्यसलेै हामी त्यो वचन ëलन्छौ र िठक
त्यसमा खडा भई बस्छौ, चाहे यसको मूल्य जे सुकै होस्। यिद हामीले
पëलश्तीलाई काट्न पयƒ भने, वा खाडलमा हाम फालेर ￬सहलाई मानर् पयƒ
भने, जसरी एउटाले गयƒ, हामी अिन जसरी िन जान्छौ, िकनिक यो…
त्यिह तĭरकामा परमेźरले यसलाई बनाउनको िनĖम्त ￸डजाइन गनुर्भयो।
हामी चĭरत्र खोज्छौ।
148 तपाईले अब मलाई सोध्न सक्नुहुन्छ, “िकन उहाँले उनलाई यसरी
￸डजाईन गनर्को अनुम￸त िदनुभयो?” म धेरै समय ëलन चाहŲ, िकनिक मलेै
यहाँ भŲ पनí अझै धेरै कुराहƆ छन्। “िकन,” प्रŸ उठ्न सक्छ तब, “िकन
परमेźरले मिहलालाई यस्तो बनाउनुभयो? उहाँले िकन उनलाई त्यस्तो
बŲको िनĖम्त अनुम￸त िदनुभयो?” यो उहाँको आफ्नै असल खसुीको
िनĖम्त ￱थयो। िनŷय न।ै
149 अब यिद तपाई केवल एक िमनेटको लािग आफ्नो बाइबल पल्टाउन
चाहनुहुन्छ भने, आउनुहोस् रोमी ९ मा पल्टाऔ, मात्र एक िमनेटको लािग,
र तपाईलाई केिह देखाउछु, कसरी परमेźरले यी कुराहƆ गनुर्हुन्छ, यिद
तपाई—यिद यो पढ्न चाहनुहुन्छ भने। र परमेźरले उहाँको असल खसुीको
लािग के गनुर्हुन्छ हामी यहाँ देख्न सक्छौ। रोमी ९:१४.

त्यसोभए तब हामीले के भŲे?
के परमेźरको अगा￸ड अधमर् छ?…

150 जब उहाँले एसावलाई चुŲुभयो, वा याकूबलाई चुŲुभयो र एसावलाई
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इन्कार गनुर्भयो, कुनै पिन केटालाई छनौट गनí कुनै अ￸धकार हुनुभन्दा
अगा￸ड, आफैमा, ती मध्ये कुनसँैग ￱थएन; ￸तनीहƆ जन्मनुभन्दा अगा￸ड,
अझै पिन आमाको कोखमा, परमेźरले भŲुभयो, “म एसावलाई घृणा गछुर् ,
र म याकूबलाई प्रेम गछुर् ।” देख्नुभयो? िकन?

िकनिक उहाँले मोशालाई भŲुभयो, मजसमा कृपा गनर् चाहन्छु
त्यसमा कृपा गदर्छु, र म जसलाई दया देखाउन चाहन्छु त्यसलाई
दया देखाउछु।

त्यसलेै त्यो होइन…उहाँ जसले चाहनुहुन्छ, न त…जो
दौ￸डन्छ, तर यो परमेźर हुनुहुन्छ जसले दया देखाउनुहुन्छ।

िकनिक धमर्शाƃले फारोलाई भन्छ, त्यिह उदेश्यको लािग मलेै
तलाई उठाएको छु, ताकĴ मलेै मेरो शिक्त तँमा देखाउन सकँू, र
सारा पृथ्वीभरी मेरो नाउँ घोषणा गनर् सकँू।

त्यसलेै…उहाँ (अब यहाँ हेनुर्होस्।)…-अगा￸ड…जसलाई
उहाले कृपा देखाउनुहुन्छ उहाले कृपा गनुर्हुन्छ, र जसलाई
चाहानुहुन्छ कठोर बनाउनुहुन्छ।

￸तमीले भŲेछौ…मलाई, िकन त्यसले…गल्ती भेट्टाउँनुहुन्छ?
िकनिक कसले उहाँको इच्छाको प्र￸तरोध गरकेो छ?

तर मािनस भएर परमेश् वरलाई जवाफ लाग् ने ￸तमी को हौ?
के बिनएको कुराले त्यो बनाउनेलाई भŲेछ, िकन मलाई यस्तो
बनाउनुभयो?

के एउटै माटोको िढकाबाट एउटा आदरको भाँड़ो, र अकƒचािहँ
तुच् छ कामको लािग बनाउने माटोमा￱थ कुमालेको अ￸धकार छैन
र?

यिद परमेश् वरले आफ् नो क्रोध प्रकट गनर् र आफ् नो शिक्त प्रदशर्न
गनर्लाई, िवनाशको…लािग तयार पाĭरएको क्रोधका पात्रहƇलाई
अत् यन् त धयैर्साथ सहनुभएको छ भने, के भयो त:

…यिद मिहमाको िनĖम् त अ￸घबाटै तयार पानुर्भएको उहाँका
कृपा पात्रहƇलाई आफ् नो मिहमाको सम् पëत्त प्रकट गनर्लाई
उहाँले यसो गनुर्भयो,
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151 अब त्यससँग केिह बेर बहस गर। परमेźरले यो गनुर्भयो! उहाँले यसलाई
यो तĭरकामा बनाउनुपथ्यƒ। यो त्यहाँ हुनुपथ्यƒ। अब सुŲुहोस्। अब लगभग
पाँच िमनेटको लािग, म तपाईको ध्यान केिह कुरामा आकषर्ण गराउन
चाहन्छु।
152 परमेźर के हुनुहुन्छ? परमेźर महान् अनन्त हुनुहुन्छ। आिदमा, धेरै
अगा￸ड त्यहाँ शूƇवात हुनुभन्दा अगा￸ड, उहाँ परमेźर समेत हुनुहुŲ ￱थयो।
के तपाईलाई त्यो थाहा छ? परमेźर एउटा “पूजाको वस्तु” हुनुहुन्छ,
र त्यहाँ उहाँलाई आराधना गनर्को लािग केिह पिन ￱थएन। उहाँ एकै्ल
बस्नुहुन्थ्यो।
153 र उहाँमा गुणहƆ ￱थए। गुण के हो? एउटा िवचार। अब तपाईले केिह
कुरा पाउनुहुनेछ जुन पाठमा आज रातको लािग ￭समाना हुनेछ। ध्यान
िदनुहोस्, उहाँ उहाँको गुणहƆ हुनुहुन्थ्यो जुन उहाँमा ￱थयो। अब, िपता
हुनु उहाँमा ￱थयो, यो उहाँमा परमेźर हुनु ￱थयो, यो उहाँ पुत्र हुनु ￱थयो,
उहाँ मुिक्तदाता हुनु उहाँमा ￱थयो, उहाँ चंगाईदाता हुनु उहाँमा ￱थयो। र
यी सबै यहाँका कुराहƆले उहाँको गुणहƆलाई दशार्ईरहेका ￱थए। त्यहाँ कुनै
क्रमबाट बािहर छैन। तपाईलाई लाग्छ परमेźरले शुƇ देëख अĖन्तमलाई
देख्नु भएको ￱थएन? िनŷय न,ै उहाँलाई थाहा ￱थयो। त्यहाँ कुनै पिन कुरा
क्रमबाट, यसले केवल उहाँको गुणहƆलाई दशार्उदै ￱थयो।
154 अब, उहाँ न्यायी भएर एउटा मािनसलाई पापमा पनर् िदनुहुŲ। उहाँले
उनलाई बराबरी आधारमा राख्नुपथ्यƒ, स्वतन्त्र न￸ैतक िक्रया, उनको
आफ्नै चुनाव गनर्को लािग, तर यो जानेर िक उनी पतन हुन्छन्।
155 अब, केिह कुरा नगुमाएसम्म उहाँ मुिक्तदाता हुनसक्नुहुŲ। केिह
कुरा रोगी नभएसम्म उहाँ एउटा चंगाईदाता हुनसक्नुहुŲ। यी कुराहƆ
त्यस तĭरकामा हुनपथ्यƒ। परमेźरले ￸तनीहƆलाई त्यस्तो त्यसकारणले
बनाउनुभयो ताकĴ उहाँको महान गुणहƆ प्रदशर्न गनर् सक्नुभएको होस्। यिद
त्यहाँ त्यो नभएको भए, उहाँ किहल्यै अिन एउटा मुिक्तदाता हुनुहुने￱थएन।
तर हामी जान्दछौ िक उहाँ त्यो हुनुहुन्थ्यो, त्यहाँ समय हुन भन्दा अगाडी न,ै
उहाँ एउटा मुिक्तदाता हुनुहुन्थ्यो। उहाँ एउटा मुिक्तदाता हुनुहुन्थ्यो, त्यसलेै
त्यहाँ केिह कुरा पतन भएको हुनुपथ्यƒ। यो कसरी हुन जाने￱थयो?
156 यिद उहाँले यसलाई ëलनुहुन्छ र गुमाउनुहुन्छ, बस यसलाई बचाउनको
खा￸तर, तब यो उहाँको इन्साफमा न्याय होईन। उहाँले मािनसलाई नरकमा
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पठाएर, न्यायी हुनसक्नुहुŲ ￱थयो। उहाँ दयालु, कोमल, सत्य, इमानदार,
र उहाँ एउटा महान न्यायकतार् हुनुहुन्छ। बुझ्नुभयो, उहाँ आफ्नै िवƆūमा
काम गĭररहनुभएको हुने￱थयो।
157 त्यसलेै उहाँले मािनसलाई त्यहाँ बािहर राख्नुपथ्यƒ, र उसलाई
स्वतन्त्र न￸ैतक िक्रयामा बनाउनुहुन्छ, ताकĴ उसले, जानेर, पतन हुनेछ; र
मािनस, उहाँको आफ्नै स्वƇपमा, ऊ कसरी िगनर् सक्छ? अब तपाईले
िदनको उज्यालो देख्दै हुनुहुन्छ? त्यसलेै, उहाँले एउटा उप-उत्पादन
बनाउनुपथ्यƒ, सक्कल सृिŻबाट बािहर केिह। अब तपाईले यो देख्नुहुन्छ।
देख्नुभयो? त्यहाँ तपाई आउनुहुन्छ। बुझ्नुभयो? त्यसप￱छ, त्यिह नै
खस्यो। उहाँले यो बनाउनुभयो, यो जानेर िक यो िगनíछ। र यो शतैानको
हातमा सुĖम्पएको छ, अपमानको भाँडाको Ƈपमा। आज सम्मान कहाँ
िदईन्छ? तपाई त्यसमा सोच्नुहोस्। अब ध्यान िदनुहोस्।
158 त्यसप￱छ फेरी, िकन उनलाई यस तĭरकामा बनाईयो अिन अन्य पोथी
जस्तो बनाईएन, िकन ƃीलाई यसरी ￸डजाइन गĭरएको ￱थयो र अƆ
पोथीहƆ जस्तो बनाईएन? कुनै पिन अन्य पोथीहƆ त्यसरी बनाईएको
￱थएन। ￸तनीहƆ आज, छैनन्। ￸तनीहƆले सक्दनैन्। त्यस तĭरकामा
नबनाईएकोले, उनले त्यसो गनर् सĖक्दनन्। त्यसोभए उहाँले िकन यो
ƃीलाई, एउटा मिहलालाई, अन्य पोथी जात जस्तै बनाउनुभएन, त्यसैले
उनी केवल उस्तै नै हुने ￱थईन्, केवल उनले आफ्नी बच्चाहƆलाई हुकार्उन
सĖक्थन्? तब उनको आफ्नो प￸त हुनेछ, र ￭जउने￱छन्; र जब उनको
बच्चाको समय आउथ्यो, तब उनले आफ्नो बच्चा पाउने￱थयो। िकन—िकन
उहाँले उनलाई यस्तो बनाउनुभयो?
159 म यी शब्दहƆ भŲ सĖक्दन। र म के को बारमेा बोल्दछुै भिन तपाई
बुझ्नुहुन्छ, होइन र? यिद तपाईले बुझ्न सक्नुहुन्छ भने, “आमेन”
भŲुहोस्। [मण्डलीले भन्छ, “आमेन।”—सम्पा।] हो। बुझ्नुभयो? यहाँ
जवान यवुतीहƆ ब￭सरहेका छन्, र जवान यवुकहƆ, हेनुर्होस्। तर
तपाईलाई थाहा छ, पशु वषर्को कुनै िन￸ŷत समयमा आउनुपछर् , तब उनको
जोडी, त्यसप￱छ त्य￸त नै हो। तर, एक मिहला, यो जुनै पिन समयमा हुन्छ।
र िकन उहाँले उनलाई त्यस्तो बनाउनुभयो?
160 अब उहाँको महान कायर्क्रम खलुस्त भएको हेनुर्होस्, जसै हामी
यहाँबाट अगाडी जाँदै गछƕ, उëत्तकै ￭सū Ɔप ज￸त ￭सū यो हुनसक्दछ।
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मलाई अकƒ िदनसम्म यो थाहा ￱थएन।
161 िकन उहाँले उनलाई शुƇमा नै त्यस्तो बनाउनुभएन, जस्तो उहाँको
बािक रहेका पोथीहƆ छन्? िकनभने यो उहाँको लािग अभद्र हुनेछ। उहाँ
सबै शुūताको मुहान हुनुहुन्छ। त्यिह नै कारणले गदार् उहाँले उनलाई
शतैानको हातमा पनर् िदनुभयो, जे त्यसले िवकृ￸तमा गयƒ। यस्तो सृिŻ
हुनेछ, उहाँको बŲेवाला छैन, जसको लािग शुƇमा ￸डजाइन गĭरएको हो।
162 उहाँले बनाउनुभएको सबै उहाँको कायर्हƆ, सक्कलमा, त्यो िनरन्तर
चëलरहेको छ। उहाँको सबै सक्कल कायर्हƆ िनरन्तर चëलरहेको ￱थयो। पोथी
कुकुर, भाले कुकुर; हेनुर्होस्, पोथी गाई, भाले गोƆ; सबै कुरा िनरन्तरतामा
छ। सबै प्रकृ￸त िनरन्तरतामा छ। बीउ मछर् , जिमनमा जान्छ; जस्तै मृत्य,ु
दफन, पुनƆत्थान। रस Ƈखबाट तल जान्छ, आफ्नो पात खसाउछ, अकƒ
वषर् नयाँ पातसँगै पुनƆत्थानको साथ फकí र आउँछ। हेनुर्होस मेरो अथर्
के हो? सबकुैरा, प्रकृ￸त समेत, परमेźरको, सबकुैरा िनरन्तरतामा छ,
एकजुटमा; र यहाँ एउटा सृिŻ छ जुन िनरन्तरताबाट बािहर छ। प्रकृ￸त
यसरी बनाईएको छ ताकĴ यसले पाप गनर् सक्दनै। सोच्नुहोस्! सक्कल सृिŻ,
परमेźरको, त्यसले पाप गनर् सक्दनै।
163 ओ, के तपाईले अिहले देख्नुहुŲ, यहाँ यो ƅश्यमा, मण्डलीको िवकृ￸त?
मूल परमेźरको वचन हो! त्यहाँ परमेźरमा कुनै पाप छैन। हेनुर्होस् मेरो
अथर् के हो? यहाँ एउटा प्राणी छ जुन िवकृ￸तűारा अĖस्तत्वमा आएको छ।
परमेźरको एउटा मण्डली हुन लागेको छ, तर यो िवकृत कुरालाई हेनुर्होस्
￸तनीहƆ यहाँिनर आए।
164 परमेźरसँग पुƆष र ƃी छ। तर, यो मिहला, हेनुर्होस्, यसको
लक्षणहƆले त्यसबेलामा परमेźरको मनमा के ￱थयो त्यो देखाउछ। हामीले
एक घण्टा, वा दईु घण्टा ëलएर, र त्यसलाई तोड्न सक्छौ। उनी…यस
सृिŻलाई त्यस तĭरकाको लािग बनाउनुभयो, उहाँले सृिŻ बनाउनुभयो
र शतैानले उनलाई पक्रन सकोस् भिन त्यसलाई पĭरवतर्न गनुर्भयो, र
त्यसले गयƒ। त्यसले अझै पिन उनलाई हातमा पारकेो छ। उनी पिन एउटा
मािनसले जस्त,ै कू्रसमा भागेर जानु बेस हुन्छ।
165 ध्यान िदनुहोस्, सबै प्रकृ￸त िनरन्तरतामा चल्दछ। यिद उहाँले ƃीलाई
उही सक्कल सृिŻमा बनाउनुभएको भए, त्यहाँ कुनै पाप नै हुने￱थएन,
िकनभने उनले यो गनर् सĖक्दन ￱थईन्, उनले यो गनर् सĖक्दन ￱थईन्। उनी
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सक्कल सृिŻको िवकृत Ɔप हुन्।
166 त्यसरी नै सबै पाप मूल सत्यको िवकृ￸त हो! झुट के हो? सत्यको
िवकृत Ƈप हो। व्य￱भचार के हो? यो सिह कायर् िवकृत Ɔपमा गनुर् हो।
त्यसलेै त्यहाँ िवकृत सृिŻ छ, त्यहाँ सबै िवकृत कुरा छ। र सबकुैरालाई
िहज्जे एस-आई-एन गĭरएको छ, त्यो िठक त्यहाँ छ। त्यसलेै नै प्रŸ एकदम
ठूलो छ।
167 केवल एउटा टुक्रा, फोहोर, एउटा मािनसले बनेको, उसलाई धोका
िदनको लािग; परमेźरले यो बनाउनुभयो, िठक यहाँले यो प्रमा￱णत भएको
छ। त्यसकैो लािग नै उनी बनाईएिक ￱थईन्।
168 एउटा अन￸ैतक ƃी पृथ्वीमा, िवचार गनर् सिकने सबभैन्दा तŶो कुरा
हो। यसलाई माफ गनुर्होस्, जवान यवुतीहƆ। उनी अƆ केिह नभएर
मानवीय फोहोरको भाडो हो, एउटा यौन प्रदशर्नी। उनी यिह नै हो, एउटा
अन￸ैतक ƃी, एउटा मानवीय यौन फोहोरको भाडो हो, एक प्रदषूण, जहाँ
￸घनलाग्दो, फोहोर, गन्धा, तŶो स्तरको फोहोर उनले फाëलिदन्छ। के को
लािग उनलाई यो तĭरकामा बनाईएको हो? धोकाको लािग। पृथ्वीमा भएको
हरके पाप एउटा ƃीको कारणले भएको ￱थयो।
169 र ￭सकागोबाट मात्रै एउटा िवŹेषक, एउटी—एउटी मिहलाले यो लेख
लेëखन्, प्रहरी बल, पछ्याए, िक ￸तनीहƆले संयकु्त राज्यमा, महानगरीय
संयकु्त राज्यमा, िक, “संयकु्त राज्यमा, कुनै पिन Ƈपमा भएको, हरके
अपराधको अन्ठानब्बे प्र￸तशत, त्यहाँ िक त यसमा मिहला संलग्न ￱छन्
या यसको पछा￸ड एउटा मिहला ￱थईन्।”
170 अब म यो सबै भन्दछुै, यहाँ अन्त्यमा एउटा कुरामा पुग्नको लािग, ताकĴ
तपाईले देख्न सक्नुहुन्छ िक के हो भिन।
171 उनलाई धोका िदनको लािग बनाईएको ￱थयो, जस्तो उनले आदमलाई
शुƆवातमा गरकेĴ ￱थईन्, उसलाई फल िमठो छ भिन, र त्यस्त,ै उसलाई
धोका िदन र उसलाई वचनबाट टाढा लानको लािग। त्यिह नै तĭरकामा
मण्डलीले आज गदर्छ, उही काम।

तर त्यसप￱छ, त्यसप￱छ, उ उनको शाषक भए, उनी मा￱थ शाषन गनर्।
172 अब यस िदनमा क￸त ￱भŲ छ, यस िदनको गभार्धानमा। उ उनको
शाषक बŲुको सट्टामा, उनी उसको ईźर भएकĴ ￱छन्। िनŷय न,ै उनले
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उसलाई शासन ग￰छन्। अब तपाईले शायद राम्ररी बुझ्नुभएको होला िक
मलेै केमा प्रहार गĭररहेको छु। उनको सुन्दरता र उनको यौन िनयन्त्रणűारा,
उनको आकार जुन उनलाई शतैानले िदएको ￱थयो, उप-उत्पादनबाट जुन
शतैानले गयƒ, उनी परमेźरको छोराहƆलाई धोका िदन पठाईएकĴ ￱थईन्।
र शतैानसँग भएको कुनै पिन यन्त्रमा भन्दा उनले ती मध्ये धेरलैाई नरकमा
ल्याउन सĖक्छन्। त्यो एकदम सिह हो।
173 म अिहले अन￸ैतकको बारमेा बोल्दछुै, तपाई िददीबिहनीहƆको बारमेा
होइन। हामी तपाईलाई तपाईको स्थान िदन्छौ, सिह स्थान, केिह िमनेटमा,
यहाँ परमेźरको वचनमा। यो शुƇ—शुƇ देëख नै परमेźरको योजनामा
￱थयो।
174 अब आज यो गनर्को लािग, संयकु्त राज्यको देवता के हो? तपाईलाई
याद छ यो मण्डलीले वषƕ पिहले, मलेै यस िवषयमा प्रचार गरकेो ￱थए?
यस आधुिनक िदनको देवता, एउटा सानो फ्ल्यापर त्यहाँ मेकअप लगाएर
ब￭सरहेिक, र पोशाक उनको घुँडा मा￱थ तािनएको ￱थयो, र त्यस्तै कुराहƆ
￱थयो। मलेै भने, “हेर ￸तम्रो ईźर!” र त्यो सिह हो, उनी हरके िवज्ञापनमा
￱छन्, आधा नग्न। उनी सडकमा ￱छन्, उही बाटोमा।
175 यो शतैानको एउटा यन्त्र हो, “शूƆवात देëख,” येशूले भŲुभयो।
बुझ्नुभयो? हामीले देख्छौ िक यो अिहले त्यस्तै छ, र “शुƇ देëख,” र
के को बारमेा उहाँले बोल्दै हुनुहुन्छ।
176 अब, मू￷तपूजकहƆले उनलाई ईźर बनाउने गथí, (के तपाईलाई त्यो
थाहा छ?) एक देवी। िनŷय नै गरकेा ￱थए। ￸तनीहƆले उनलाई देवी बनाए,
िकनिक ￸तनीहƆको आराधनामा यौन िक्रयाहƆ हुन्थे। ￸तनीहƆले दावी गरे
िक, “उनी सृिŻकतार् हुन्। उनको गभर्मा उनले बीउ बोकेर सृिŻ गĭरन्।”
त्यो एक झुट हो। त्यहाँ केवल एक मात्र सृिŻकतार् हुनुहुन्छ, त्यो परमेźर
हुनुहुन्छ। तर तपाईलाई याद छ त्यहाँ पावल? “डायना, एिफससको,”
एउटा चट्टानको मू￷त, भन्यो, “स्वगर्कĴ देवी, तल फाëलिदनुभयो।” के
तपाईले देख्नुहुŲ िक मू￷तपूजा क￸त हुन्छ?
177 र हामी, यो नजानेर, ￭सधै फकí र मू￷तपूजक पूजामा फīकऔ,
मिहलाहƆमा, पृथ्वीमा सबभैन्दा तŶो प्राणी, नारी-पूजा! उनले
मािनसलाई आफूले चाहेको कुनै पिन तĭरकामा बहकाउन सĖक्छन्। र
नजानेर, सबै सुन्दरता बािहर छ, त्यो नरक चािह ￱भत्र छ। सोलोमनले
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भने, “उनको, उनको ढोका नै नरकको ढोका हो।”
178 अब हामी यहाँ स्पŻ Ƈपमा देख्छौ िक येशूले प्रकाश, दोस्रो अध्याय
र १५ औं पदमा के भŲुभयो, िनकोलाईटनको ￭सūान्तको बारमेा, त्यो
मण्डलीको आगमनले आफैलाई वचनबाट टाढा तान्दछै।
179 साथै हामीले यहाँ देख्न सक्छौ, स्पŻ Ƈपमा, यी अŹील, अधमĲ,
घृ￱णत कायर्क्रमहƆ जुन हामीसँग टेëल￱भजनमा हुन्छ, हëलवूडको यौन
रानीहƆको। हामीले यो शहरको फोहोर देख्न सक्छौ, जसरी यी बच्चाहƆ,
साना बुढा केिटहƆ यहाँ मा￱थ-र-तल सडकमा िह￸डरहेका छन्, साना
टुक्राहƆ, क￭सएका लुगाहƆ, वरपर घुमाउद,ै र यो ￸तनीहƆलाई मृत्यमुा
पुयार्उने खालको ￸चसो छ। त्यो शतैानले गĭररहेको छ भिन ￸तनीहƆलाई
थाहा छैन। ￸तनीहƆ दŻु आत्माले समा￸तएका छन्, र जान्दनैन् पिन!
तपाईले पोथी कुकुरले त्यसो गरकेो देख्नु हुŲ, के देख्नुहुन्छ? तपाईले
अन्य कुनै पोथीले त्यसो गरकेो देख्नुहुŲ, कुनै पिन अन्य पुƆष उनीकहाँ,
आएको पिन देëखदनै।
180 हेनुर्होस्, अब तपाईले तĖस्बर पाउनुभयो? प्रभुको इच्छा भए, हामी
केिह क्षणमा केिह कुरा पĭरचय गराउनेछौ।

अब तपाईले िनकोलाईटनहƆ देख्नुहुन्छ, तपाईले ￸तनीहƆको
￭सūान्त देख्नुहुन्छ।
181 तपाईले िकशोरी-उमेरका रानीहƆ, ￸तनीहƆले त्यसो भिन बोलाउछन्,
यीनीहƆ जसले सडकमा कपडा खोली नृत्य गछर्न्। छेउमा कुनै अŹील
कायर्क्रममा जानुपथ्यƒ, एउटा नग्न नृत्य हेनर्को लािग। केवल आफ्नो आँखा
खोल्नुहोस्, बािहर सडकमा हेनुर्होस्, त्यिह नै हो जुन तपाईले अिहले
गनुर्पछर् । सबकुैरा मनोरजंन छन्। पकै्क पिन। ￸तनीहƆले यो के को लािग
गछर्न्? लोभ्याउन, प्रलोभनमा पानर्, त्यसकैो लािग मात्रै उनले यो गनर्
सĖक्छन्। उनले यो ग￰छन् िकनभने उनी घृ￱णत ￱छन्। उनले यो ग￰छन्
िकनभने उनी त्यस तĭरकामा बनाईएको हो। उनलाई थाहा छैन िक उनी
शतैानको हातमा एउटा यन्त्र हुन्, र त्यिह नै उनी हुन्।
182 आज हाम्रा िवŰालयहƆमा समेत, ￸तनीहƆले यौन िक्रयाकलापहƆ
￭सकाईरहेका छन्। हाम्रो नारी-पूजाको कुिहएको संसार! मलाई थाहा छ
￸तनीहƆले त्यो िवźास गनर् चाहदनैन्। खडा हुन्छन् र केिह खालका भजन
गाउछन्, र त्यस्तै गछर्न्, एक िदन; अिन मिहलाहƆसँग. वĭरपरी दौडेर,
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रातभĭर बस्छन्। बुझ्नुभयो? िठक छ। जब, परमेźरको ƅश्यमा, वचनमा,
उनी परमेźरले राख्नुभएको सबै पशुहƆ मध्येमा तुच्छ हुन्। हेनुर्होस्।
183 त्यसकैारणले परमेźरले उनलाई उहाँको वचन ￭सकाउनबाट िनषेध
गनुर्हुन्छ। त्यो सिह हो। पिहलो ￸तमोथी २:९-१५, “म कुनै ƃीलाई
￭सकाउन, वा कुनै अĖख्तयार ëलन िदŲ।” बुझ्नुभयो? र पिन पिहलो
कोĭरन्थी १४:३४, “ƃीहƆ मण् डलीको सभामा चूपचाप रहून् , िकनिक
￸तनीहƆलाई बोल्ने अनुम￸त छैन, िकनिक ￸तनीहƆलाई चुप बस्नको लािग
आज्ञा गĭरएको छ; व्यवस्थाले पिन भन्छ।” तर, आज, मण्डलीले के गछर्?
￸तनीहƆले उनलाई पाŻर, प्रचारक बनाउछन्, जब िक बाईबलले यसलाई
पूणर् Ɔपले िनषेध गरकेो छ। र बाइबलले भन्यो, “जसरी व्यवस्थाले पिन
भन्छ,” यसलाई िनरन्तरतामा चëलरहेको बनाउद,ै सबै कुरा।
184 जस्तो थूमा ￱थयो, गत रा￸त, एक मात्र आराधना गनí ठाउँ, थूमाको
बगाएको रगत मुिन। आज यो मात्रै ठाउँ हो, ख्रीŻमा। एक मात्र तपाईले गनí
तĭरका उहाँमा आउनु हो। त्यो मात्रै पूजा गनí एउटा ठाउँ हो। यो सधै त्यिह
तĭरकामा हुन्थ्यो। आराधना गनí एक मात्रै ठाउँ बगाएको रगत मुिन छ।
185 त्यसलेै अब हामी देख्छौ िक यसको पूणर् तĖस्बर हामीमा प्रकट गĭरएको
छ। त्यहाँ उनी ￱छन्। त्यसकैारणले परमेźरले उनलाई ￭सकाउन िदनुहुŲ,
तर घुम्टोले ढाकेको अनुहार सिहत बस्न बाहेक उनलाई मण्डलीमा केिह
गनर् िदनुहुदनै।
186 अब तपाईले देख्नसक्नुहुन्छ िक मलेै कुराहƆ िकन भने र मलेै गरकेा
कामहƆ गर,े मेरो ƈदयमा यो सबै जानेर, दाजुभाई, िदिदबिहनीहƆ? मलाई
थाहा छ, िदिदबिहनीहƆ, म…तपाईको आफ्नो स्थान छ (केवल एक
क्षणमा), र परमेźरले तपाईमा ढाल्न सक्ने अŮतू चĭरत्र छ। तर म केवल
अकƒ तफर् पिट्ट बोल्ने को￱शष गदðछु, “शुƇमा”, तपाई वास्तवमा कुनबाट
हुनुहुन्छ भिन देखाउन। येशूले हामीलाई “आिदमा फकí र जाऊ” भŲुभएको
छ, यसलाई पाउनको लािग। त्यिह नै हामीले गĭररहेका छौ।
187 अब मलेै यी धेरै कुराहƆमा उच्च िबन्दहुƆ प्रहार गनुर्परकेो छ, र म आशा
गछुर् िक तपाईले यो बुझ्नुभएको छ। र तपाई मािनसहƆ जसले यो टेप
सुŲुहुनेछ, मलाई आशा छ तपाईले यो बुझ्नुहुन्छ। मात्र फकí र जानुहोस्।
यो केवल देखाउनको लािग हो िक येशूले भŲुभयो, “पछा￸ड जाऊ, शुƇ
देëख, र पत्ता लगाउ।” सबै कुरा, फकí र शुƇवातमा जानुहोस्। तपाईले
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देख्न सक्नुहुन्छ, आज।
188 िकन, मािनसहƆ, ￸तनीहƆले भन्छन् म मिहलालाई घृणा गनí मान्छे
हँु। त्यो सत्यबाट टाढा छ। म गīदन। ￸तनीहƆले भन्छन्, “एउटा ƃीलाई-
घृणा गनí।” याद गनुर्होस्, ￸तनीहƆले पावललाई ƃी-űेषी भने। एकजना
मिहला सेवकले, धेरै समय भएको छैन, भिनन्, “ओ, तपाई बुढो पावल
जस्तै हुनुहुन्छ, उसले केवल हामी मिहलाहƆलाई प्रहार गनुर्पथ्यƒ।”
189 परमेźरको एउटा सन्त, जसलाई बाइबल, नयाँ करार लेख्न, र उहाँको
वचनहƆमा िववाद गनí अनुम￸त ￱थयो? उहाँले भŲुभयो, “मलेै भनेको
बाहेक स्वगर्को स्वगर्दतूले अƆ कुरा ￭सकायो भनेपिन, त्यो श्रािपत होस्,”
कुनै मिहला प्रचारकलाई एकै्ल छो￸डिदनुहोस्।
190 ￸तनीहƆले एëलया ƃीलाई-घृणा गनí व्यिक्त हुन् भने। उनी
मिहलाहƆलाई घृणा गनí व्यिक्त ￱थएनन्, वास्तिवक मिहलाहƆ प्र￸त। उहाँले
केवल ती इ￭जबेलहƆलाई मन पराउनुभएन।
191 र यिद त्यो त्यस्तो हो भने, त्यसोभए परमेźरको पिन त त्यस्तै
हुनुहुन्छ, िकनभने उहाँ वचन हुनुहुन्छ जो अगमवक्ताहƆमा आउदछ।
त्यसलेै यो परमेźर हुनुपदर्छ, उही तĭरकामा, त्यसलेै, हेनुर्होस्, उहाँले
सक्कल सृिŻ जाŲुहुन्छ, “शुƇ देëख,” उहाँले भŲुभयो, “शुƇ देëख।”
￸तनीहƆ अगमवक्ताहƆ ￱थए जसमा वचन आयो।
192 र उहाँले उनलाई पुƆषको िनĖम्त बनाउनुभयो, पुƆष ƃीको लािग
होइन। के तपाईलाई त्यो थाहा ￱थयो, िक, “ƃी पुƆषको लािग बनाईएको
हो, र पुƆष ƃीको लािग होइन”? क￸तजनालाई त्यो थाहा छ? बाइबलले
त्यो ￭सकाउँछ। िठक छ। उनलाई मािनसमा एउटा स्थान िदईएको ￱थयो,
पतन हुनुभन्दा अगा￸ड, सबै सृिŻमा बराबर ￱थईन्। तर पतन “प￱छ”, अब
यहाँ हामी िवषय मा￱थ ल्याउछौ। तर पतन “प￱छ”, उ उनको शासक ￱थए,
उनी सबै मािमलामा मौन बस्नुपदर्छ, अिहले मूल शुƇवात समाų भएप￱छ।
193 येशूले भŲुभयो, “यो शुƇ देëख नै त्यस्तो ￱थएन।” त्यो बेलामा जब
समय शूƆवात भएको ￱थयो, जब परमेźरले यसलाई पिहलो आफ्नो सक्कल
सृिŻमा बनाउनुभयो। सबलेै बुझ्नुहुन्छ, फेरी पिन “आमेन” भŲुहोस्।
[मण्डलीले भन्छ, “आमेन।”—सम्पा।] शुƇमा परमेźरले केवल एउटा
भाले र एउटा पोथी सृिŻ गनुर्भयो। तर त्यसप￱छ ƃीलाई जनावरहƆ भन्दा
￱भŲ बनाईयो, अन्य सबै जनावरहƆ, धोकाको लािग। अब हेनुर्होस् अब,
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“यो शुƇ देëख नै त्यस्तो ￱थएन।” उनी बनाईएिक ￱थईन्, यिद उनी सक्कल
Ėस्थ￸तमा बसेकĴ भए, उनी किहल्यै पिन पतन हुने ￱थईनन्। तर उनले
पतन र अवरोध ल्याईन् जसले परमेźरको सम्पूणर् िनरन्तरतालाई तोड्यो, र
मृत्य,ु शोक, र सबकुैरा, पृथ्वीमा फाëलिदए। उनी यसरी बनाईएकĴ ￱थईन्।
194 अब ध्यान िदनुहोस्। अब, शूƆवात प￱छ, शूƆवात प￱छ, समयको
शूƆवात भएप￱छ, त्यहाँ पछा￸ड, यो अनन्तकाल ￱थयो, त्यो समाų भयो।
ध्यान िदनुहोस्, त्यसप￱छ पतन हव्वाűारा भयो, पतन प￱छ, त्यहाँ अकƒ
करार बनाईनु आवश्यक ￱थयो। अब यसले तपाईलाई ठेस पुयार्उनेछ, तर
म तपाईलाई यो सत्य हो भिन प्रमा￱णत गनर् धमर्शाƃ िदन गईरहेको छु। अब
ध्यान िदनुहोस् पतन प￱छ, येशूले भŲुभयो…परमेźरले, शूƆवातमा, एउटा
प्रकारको बनाउनुभयो; तर अिहले, पतन प￱छ, हामीहƆ अिहले त्यो भन्दा
पर जाँदछैौ। करार सह-समानको ￱थयो; तर अब, पतन पŷात, त्यहाँ
अकƒ करार बनाईयो। अब उनी उसँगै शाषक होइनन्, हरकेको छुट्टाछुट्टै
करार हुनुपछर् ।
195 अब हेरौ यो सिह हो िक होइन भिन। आउनुहोस् उत्पëत्त ३, र पत्ता
लगाऔ यो सिह हो या होइन भिन, अब हामी सँगै जादै गदार्, िकनिक हामी
यी कुराहƆमा सकारात्मक हुन चाहन्छौ, ￸तनीहƆ साचो Ƈपमा ￭सकाईयो
र बािहर ल्याईयो। त्यसलेै शायद िठक यहाँ हामीसँग थोरै समय छ, िकनिक
हामी अिहले अन्त्यबाट धेरै टाढा छैनौ, िवषयको अĖन्तम भागमा जानको
लािग, िकन र के सम्बन्ध िवच्छेदको बारमेा देखाउन, र त्यस्त।ै अब
उत्पëत्तको तेस्रो अध्यायमा, र अब हामी तेस्रोबाट शुƇ गनíछौ, र १६
औ पदमा। आउनुहोस् १४ औ पदमा शुƇ गरौ।

र परमप्रभुले…सपर्लाई भŲुभयो, (अब उहाँले त्यसलाई श्राप
िदन जाँदै हुनुहुन्छ), तलेै—तलेै यसो गरकेो हुनाले, तँ सबै पाल्तु
पशुहƇ र सबै वन-पशुहƇभन् दा…ज् यादा श्रािपत हुनेछस् ; र
पेटűारा तँ िहँड् नेछस् , र तेरो जीवनभĭर तलेै माटो खानेछस् :

र तेरो र स् त्रीको बीचमा, र तेरो सन् तान र स् त्रीको सन् तानको
बीचमा म दशु् मनी हाëलिदनेछु; र त् यसले तेरो ￱शर कुच् च् याउनेछ
र तïले त् यसको कुकुर् च् चो डस् नेछस् । (प्र￸तज्ञा, “ƃीबाट आउदै
हुनुहुन्छ,” म￭सह, उūारको िनĖम्त आउनुहुनेछ।)

स् त्रीलाई उहाँले भन् नुभयो,…
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196 अब हेनुर्होस्, अब त्यहाँ सपर्सँग करार छ। जुन, ￸तनीहƆ सबै िठक
￱थयो पिहले, शुƇमा, वा शुƇ भन्दा अगा￸ड।

स् त्रीलाई उहाँले भन् नुभयो, तेरो सुत् केरी वेदना म ज् यादै गरी
बढ़ाइिदनेछु; र द:ुखसँग तïले बालक जन् माउनेछस् ; तेरो इच् छा
प￸ततफर् नै हुनेछ, र त् यसले तँलाई अधीनमा राख् नेछ,(उप्रान्त
कुनै पिन हालतमा संग-समान हुनेछैन।)

197 अब उनी िठक उल्टो फīकएकĴ ￱छन्, र उनी शासक हुन्।
र यसप￱छ आदमलाई उहाँले भन् नुभयो, तलेै तेरी पत् नीको कुरा

सुनेर; मलेै नखानू भनेको, Ƈखको फल खाएको हुनाले, मलेै
भनेको, नखानू भनेको…यो: भूिम तेरो कारण श्रािपत भएको छ
(आदमलाई श्रािपत होइन, अब) भूिम तेरो कारण श्रािपत भएको
छ तेरो जीवनभĭर द:ुखसँग त् यसको उब् जनी तïले खानेछस् ;

काँढ़ाहƆ…यसले तेरो िनĖम् त काँढ़ा र ￭सउँड़ीहƇ उमानíछ; र
तलेै खेतको सागपात खानेछस् ;

र माटोमा नफकुर् ञ् जेल तेरो िनधारको पसीनाले कमाएको भोजन
तïले खानेछस् ; िकनिक माटैबाट—तँ िनकाëलएको ￱थइस् ; तँ
माटै होस्, र माटैमा फīकजानेछस् ।

198 दईुवटा करारहƆ। अब त्यसले येशूले भŲुभएको, “शुƇ” बन्द गछर् ,
“शुƇमा यस्तो ￱थएन।” अब हामीले अकƒ करार पायौ। ध्यान िदनुहोस्, यो
अकƒ करार हो। अब त्यहाँ उत्पादनको िनĖम्त करार छ, र उप-उत्पादनको।
ध्यान िदनुहोस्, पतनले सृिŻको सबै प्रा￱णमा संकट, मृत्यु ल्यायो, सबै
प्रकृ￸तमा ￱भŲता ल्यायो। अब येशूले के भŲुभयो हामी ध्यान िदऔ, “शुƇ
देëख नै यस्तो ￱थएन।” अब यो त्यस्तो “बाट” होइन, यो अिहले “प￱छ”
शुƇ हो। अब त्यहाँ दोहोरो करार छ।
199 पिहलो केवल एउटा करार ￱थयो, आदम र हव्वा सह-समान ￱थए,
एउटा पुƆष र एउटा ƃी। अब ƃीले पाप गĭरन्, र (उनले के ग￰छन्?)
जसले ती सबलैाई मृत्यमुा फाल्यो, र त्यसűारा परमेźरले एउटा करार
बाँध्नुपनí ￱थयो, अकƒ करार। यहाँ िठक यहाँ उत्पëत्त ३:१६ मा छ, उहाँले
अकƒ करार बनाउनुभयो।
200 अब संसार पुन; वृ￸ū हुनपदर्छ, परमेźरको सक्कल सृिŻűारा होइन,
जस्तो शुƇमा ￱थयो, मूल सृिŻűारा होइन, तर यौन इच्छाűारा। अब त्यसले
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“शुƇ” को ख्याल राख्छ, होइन र? शूƆवातमा त्यहाँ केवल एउटा पुƆष
र एउटा महला ￱थयो, एउटा नर र एउटा नारी; तर जब उनले त्यो
रखेा पार गरीन् र यो पाप ल्याईन्, अब संसार फेरी पिन जनसंख्याले
वृ￸ū हुन पनí￱थयो, यौनűारा, सृिŻűारा होइन; यौनűारा। हेनुर्होस् मिहला
अिहले कहाँ ￱छन्? अब, तर त्यिह तĭरकामा आज संसार मिहलाहƆűारा,
जनसंख्याले भĭरएको छ।
201 त्यिह नै कारणले गदार् येशू ƃीबाट भएर आउनुपयƒ, यौन चाहना
िबना, यसलाई पिहलेको शुƆवातमा फकार्एर ल्याउनको लािग। उहाँ जन्मदै
कन्या हुनुहुन्छ। तर, हाŶेलुयाह, त्यहाँ एउटा समय आउनेछ जहाँ यो अब
उप्रान्त यौन हुनेछैन, तर परमेźरले उहाँको छोराछोरीहƆलाई पृथ्वीको
धुलोबाट बोलाउनुहुनेछ, जस्तो ￸तनीहƆ पिहले ￱थए, कुनै मिहलाबाट
होइन; तर माटोको ढालबाट र ब्रſाण्डको बëत्तहƆ, र पेट्र ोëलयमबाट,
उहाँले फेरी पिन सृिŻ गनुर्हुनेछ जस्तो उहाँले आदमलाई पिहलो पटक
गनुर्भएको ￱थयो। येशूले यो सम्भव बनाउनुभयो, परमेźरले आफैलाई एउटा
मािनस बनाउनुभयो र संसारमा आउनुभयो ताकĴ उहाँ मनर् सकून्, यस
ƃीűारा। अिहले पापűारा, जाँचको समय हो।
202 अब त्यसप￱छ तपाई देख्नुउन्छ, शुƇ “प￱छ” यो केिह अकð कुरा
पĭरचय गराईयो। अब यो कुराले तपाईलाई चिकत पानíछ। के तपाई थिकत
हुनुहुन्छ? [मण्डलीले भन्छ, “होइन।”—सम्पा।] मात्र अब केिह बेर मात्रै
Ėस्थर भएर बस्नुहोस्।
203 त्यसप￱छ जब पुƆष र मिहलाले दोहोरो करार बनाई, शारीĭरक
सम्बन्धűारा, पूणर् Ƈपमा अकƒ करार (मूल करार होइन, तर अकƒ करार),
अब के पĭर￸चत गराईयो? बहुिववाह, सबमैा। त्यसप￱छ, शुƆवात प￱छ,
बहुिववाह दवुै मािनस र पशुमा शुƇ भयो; शुƆवात प￱छ, पतन। परमेźरले
अब, दोस्रो Ƈपमा, फेरी एउटा नयाँ स्वभाव, यौनűारा बसाल्नुभयो।
परमेźरले पिहलो यौन िबना नै सृिŻ गनुर्भयो। के तपाई त्यो िवźास
गनुर्हुन्छ? अब यो प्रकृ￸तसँग अकƒ करार हो, उहाँले यसलाई अब अकƒ
क्रममा बसाल्नुहुन्छ, जुन यौन űारा हो। दोस्रो करार: एउटा पुƆष, धेरै
मिहलाहƆ; एउटा हĭरण, पूरै पोथी हĭरणको झुण्ड। के त्यो सिह हो?
एउटा गोƆ, पूरा गाईवस्तुको बथान, गाईहƆ; एउटा भाले, एक गजभĭरको
कुखरुाहƆ। के त्यो सिह हो? एउटा दाऊद, उहाँको आफ्नै ƈदयको, पाँच
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सय पत्नीहƆ सिहत; उनीबाट सयजना छोराछोरीहƆ जन्माए, एक वषर्मा,
￱भŲ मिहलाहƆबाट, अम-हम, परमेźरको आफ्नै ƈदयको मािनस। एउटा
सोलोमन, हजारौ श्रीमतीहƆ सिहत। तर अब ध्यान िदनुहोस्, यो शुƇमा
यस्तो ￱थएन, तर अिहले यो शुƇको “प￱छ” भएको हो। मिहलाले यो गरकेĴ
￱छन्, त्यसप￱छ उनी अिहले जे ￱छन् त्यो नै बĖन्छन्। बुझ्नुभयो?
204 दाऊद, ख्रीŻको प्र￸तिन￸धत्व गनí राजा! त्यो तपाईको िदमागमा
राख्नुहोस्। दाऊदले ख्रीŻको प्र￸तिन￸धत्व गर।े के तपाई त्यो िवźास
गनुर्हुन्छ? ख्रीŻ बस्दै हुनुहुन्छ…उहाँको ￬सहासनमा बस्न जाँदै हुनुहुन्छ।
र यो दाऊद, परमेźरको आफ्नै ƈदयको मािनस, सँग पाँच सय श्रीमतीहƆ
￱थए। हेनुर्होस् मेरो अथर् के हो? दाऊद आफ्ना पाँच सय पत्नीहƆसँग,
सोलोमन आफ्ना हजारौ श्रीमतीहƆसँग ￱थए। र सोलोमन दाऊदका छोरा
हुन्, भौ￸तक Ƈपमा; जसले येशू ख्रीŻलाई प्र￸तिन￸धत्व गदर्छ, जो आĖत्मक
Ƈपमा, दाऊदको पुत्र हुनुहुन्छ। तर त्यो प्राकृ￸तक हो, यौन जीवनबाट। यो
आĖत्मक हुनेवाला हह, सृिŻ गĭरएको, िकन, सृिŻ गĭरएको। बुझ्नुभयो?
शुƇमा त्यस तĭरकामा ￱थयो, तर यो अिहले हामी ￭जईरहेको जीवनमा छैन
अब।
205 ध्यान िदनुहोस्, यसलाई अब नछुटाउनुहोस्, यो सबै तल तपाईको
ƈदयहƆमा राख्नुहोस्। तर यी ƃीहƆ मध्ये कुनै कसलेै पिन थप एउटा
प￸त बनाउन सकेनन्। ऊ सक्कल सृिŻ हो। ती ƃीहƆ मध्ये एउटाले पिन
थप एउटा प￸त राख्न सकेनन्, तर त्यो एउटा प￸तले हजारौ श्रीमतीहƆ
राख्न सक्यो। त्यो परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ हो। त्यो नै बाइबल हो। अब म
फकí र गए, मेरो समय ëलएर तपाईलाई फकार्एर पछा￸ड देखाए जहाँ यो शुƇ
भएको ￱थयो, जे कुरा येशूले भŲुभयो। अब के तपाईले यो प्रŻ देख्नुहुन्छ?
￸तनीहƆले धेरै ëलन सक्थे…
206 “ओ,” तपाई भŲुहुन्छ, “त्यो केवल इस्राएलको लािग ￱थयो।” यो
हो?
207 जब अब्राहामले सारालाई पëलश्ती देशमा लगे, त्यहाँ तल अबीमेलेक
नामको एउटा राजा ￱थयो। र सारा एक सय वषर्कĴ ￱थईन्, िठक
त्यसबेलामा, तर उनी फेरी एउटा जवान यवुतीमा पĭरणत भएकĴ
￱थईन् र सुन्दर बिनन्। के तपाईलाई त्यो थाहा छ? [मण्डलीले भन्छ,
“आमेन।”—सम्पा।] िठक छ। अिन अिबमेलेकले उनलाई पत्नी बनाउन
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चाहे। यस िवषयमा मेरो संदेश तपाईलाई याद छ? अबीमेलेकले सारालाई
पत्नी बनाउन चाहन्थे। सम्भवतः उनको बहुपत्नी ￱थयो, तर उनले उनलाई
ëलन सक्दनै ￱थए यिद उनी अब्राहामसँग िववािहत भएकĴ ￱थईन् भने।
त्यसलेै अब्राहामले सारालाई भने, “￸तमीले, ‘मेरो भाई,’ भŲु, िकनभने
￸तमीलाई पाउनको लािग त्यसले मलाई मानíछ।” िकन उनले अब्राहामलाई
देशबाट बािहर खेदेर, अिन उनको पत्नी ëलएर गएनन्? यो केवल
िवźासीहƆको िनĖम्त व्यवस्था ￱थएन, तर सृिŻमा सबै मािनसहƆको िनĖम्त
￱थयो। पापी होस् या एउटा सन्त, यी कायर्हƆको लािग, तपाई ￭जम्मेवार,
मािनस हुनुहुन्छ। त्यहाँ एउटा मू￷तपूजक राजा ￱थयो। क￸तजनालाई त्यो
कथा सत्य हो भिन थाहा छ? [“आमेन।”] यो बाइबल हो, उत्पëत्त, १६
औं अध्यायको बारमेा हो, मलाई लाग्छ।
208 तपाईले ध्यान िदनुभयो, अिबमेलेकले उनलाई पत्नी बनाउनको िनĖम्त
लान सक्थे। उनले आफैलाई यो नयाँ िहब्रू केिट पाउनको लािग तयार गर।े
र उनले भने, “यो मेरो हो…” उनले भिनन्, “त्यो मेरो भाई हो।”

उनले भने, “त्यो मेरी बिहनी हो।”
209 र अबीमेलेकले भने, “त्यसोभए म उनलाई बस उनलाई एउटा पत्नी
बनाउनेछु।” के तपाईले एउटा मािनसले त्यस्तो काम गरकेो कल्पना गनर्
सक्नुहुन्छ? तर उनले त्यसो गर।े
210 र त्यसप￱छ त्यो रात, जब उनी सुत्न गए, परमप्रभु उनीकहाँ सपनामा
देखा पनुर्भयो, र भŲुभयो, “अबीमेलेक, ￸तमी एउटा मरकेो मािनस तुल्य
छौ।” उहाँले त्यो रक्षा गदð हुनुहुन्थ्यो, त्यहाँ यहूदी रगतको धारा, तपाईले
देख्नुहुन्छ। उनले भने, “￸तमी एउटा मरकेो मािनस तुल्य छौ। ￸तमीले अकƒ
पुƆषको पत्नीलाई ëलएका छौ जसलाई ￸तमीले िववाह गनí तयारीमा छौ।”
211 उनले भने, “प्रभु, मेरो ƈदयको इमानदारीता तपाईलाई थाहा छ।”
भने, “के उनले मलाई त्यो उनको ‘भाई’ हो भनेकĴ होइनन्? के ऊ आफैले
‘त्यो मेरी बिहनी हो’ भनेको होइन र?”
212 उहाँले भŲुभयो, “मलाई ￸तम्रो ƈदयको इमानदारीता थाहा छ, त्यिह
नै कारणले म ￸तमीलाई मेरो िवƆūमा पाप गनर् िदŲ।” के त्यो सिह हो?
भŲुभयो, “उसको पत्नीलाई पुनस्थार्िपत गर, िकनभने त्यो मािनस मेरो
अगमवक्ता हो। र जबसम्म ￸तमीले उसको पत्नी िफतार् गदðनौ…र उसले
￸तम्रो लािग प्राथर्ना गĭरिदयोस्, ￸तम्रो पूजाहारीले होइन। यिद उसले ￸तम्रो
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िनĖम्त प्राथर्ना गरने भने, ￸तम्रो सारा देश जानेछ।” आमेन। त्यहाँ अŮतू
अनुग्रह छ। सिह हो। “￸तम्रो सारा राŻ्र गएको छ। त्यो त्यस मािनसको पत्नी
हो, र ऊ मेरो अगमवक्ता हो।” आमेन। त्यो परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ हो। त्यो
धमर्शाƃ हो। सिह हो।
213 अब हामीले पाउँछौ, मृत्यकुो कारण ￱थयो। मृत्यु ƃीको पापको कारण
हो, ƃीबाट आउछ पुƆषबाट होइन। उनको जीवन ￭जउने तĭरकाबाट,
र उनीűारा, सबै मृत्यु आउँछ। उनको जीवन िदने तĭरका मृत्यु हो।
क￸तजनालाई त्यो थाहा छ? अय्यूब १४, यिद तपाई धमर्शाƃलाई तल
राख्न चाहनुहुन्छ भने।
214 मलेै पाएको छु, यिद तपाईले यो प्रŸ गनुर्भयो भने, यो हरकेको लािग
मलेै धमर्शाƃ यहाँ तल लेखेको छु।
215 यिद तपाई त्यहाँ अय्यूब १४ पढ्न चाहनुहुन्छ भने, यसले भन्छ,
“ƃीबाट जन्मेको पुƆष केिह िदनको हुन्छ, र समस्याले भĭरएको हुन्छ।”
के त्यो सिह हो? “ऊ फूल जस्तै गरी मा￱थ आउँछ, त्यो कािटन्छ, र बबार्द
हुन्छ,” र त्यस्त।ै बुझ्नुभयो? हरके मािनस जो एउटा ƃीबाट जन्मन्छ, उ
आउदाखेरी नै मृत्यमुा जन्मन्छ।
216 तर जब ऊ परमेźरको सृिŻमा जन्मन्छ, ऊ मनर् सक्दनै; उ त्यो अकƒ
Ƈखबाट हो जुन अदनको बगïचामा ￱थयो, ख्रीŻ। अनन्त जीवन Ƈखबाट
आउदछ।
217 “ओ,” तपाई भŲुहुन्छ, “उनी एउटा Ƈख ￱थईन्?” पकै्क पिन। “िठक
छ, ￸तनीहƆले भने, ‘तपाईले यो Ƈखबाट नëलनू।’ परमेźरले भŲुभयो,
त्यहाँ पछा￸ड उत्पëत्तमा, ‘तलेै यो Ƈखबाट नëलनू।’”
218 िठक छ, ƃी Ƈख हो। उनी फलको Ƈख हुन्। तपाई आफ्नो आमाको
फल हुनुहुन्छ। गभर्को फल तपाई हुनुहुन्छ। त्यो सिह हो। र त्यसप￱छ
जीवनको Ɔखको फल, त्यो अदनको बगïचामा ￱थयो, जो ख्रीŻ हुनुहुन्छ।
ƃीबाट मृत्यु आयो; मािनसűारा, सक्कल सृिŻमा, जीवन आउछ। ƃीबाट
जन्मनु मृत्यु हो; ख्रीŻबाट जन्मनु नै जीवन हो। िवचार पाउनुभयो? त्यिहिनर
हो। अब तपाईले देख्नुहुन्छ देवीहƆ कहाँ गए, होइन र?
219 पिहलो आदम र हव्वाले दोस्रो आदम र हव्वालाई ￸चत्रण गर,े हेनुर्होस्,
गुणन। अब आदम र हव्वाको गुणन यौनűारा भयो, पृथ्वीमा भĭरनको
लािग, तर शुƇमा यस्तो ￱थएन। परमेźरले केवल एउटा नर र एउटा नारी
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बनाउनुभयो, जस्तो उहाँले उहाँको अन्य सृिŻहƆलाई गनुर्भयो, बुझ्नुभयो,
कानुनी, मण्डली जस्त।ै
220 अब आउनुहोस्, यी प्रमा￱णत परमेźरको सत्यहƆलाई ध्यानमा राखेर,
थोरै अगा￸ड खोज्नुहोस्, यिद तपाई चाहनुहुन्छ भने। [मण्डलीले भन्छ,
“आमेन।”—सम्पा।] िठक छ। अब यसले थोरै ￸चत्त दखुाउन सक्छ
जबसम्म हामी यसको फेदमा पुग्दनैौ, तर म केवल तपाईलाई यसको सत्यता
देखाउन जाँदछुै।
221 त्यहाँ कुनै सेवक छैन जसले िवधवालाई िववाह गनर् सक्छ। के
तपाईलाई त्यो थाहा छ? के तपाई त्यो पढ्न चाहनुहुन्छ? िठक छ, तपाईले
लेवी पाउनुहुन्छ, लेवी २१:७ र इजिकएल ४४:२२, र यसले तपाईलाई
देखाउछ िक पूजाहारीले त्यो मिहलालाई िववाह गनुर् हुदनै जसलाई पुƆषले
छोएको छ। यसले येशू ख्रीŻको कन्या दलुहीलाई ￸चत्रण गछर् , िकनभने
￸तनीहƆले परमेźरको आगोलाई सम्हाल्थे, पूजाहारीले गथí, हाƆनको
छोराहƆले। हामीसँग यो सबै पढ्ने समय छैन, र िदउसोसम्म बािहर िनस्कन
Ėस्दनौ, हामीसँग अझै पिन िबस िमनेट बािक छ। र ￸तनीहƆ हाƇनका
छोराहƆ हुन् जसले परमेźरको—आगो—सम्हाल्थे, त्यसलेै ￸तनीहƆले
त्यस ƃीलाई िववाह गनर् सक्दनै ￱थए जसलाई अन्य पुƆषले छोएको ￱थयो।
नाबĖद्लने परमेźरले त्यसो भŲुभयो, ￸तनीहƆले अकƒ मिहलालाई िववाह
गनर् सक्दनै ￱थए, अिन त्यो एउटा मिहला जसलाई एउटा पुƆषले छोएको
छ, यसले एउटा ￸चत्रण देखाउद,ै यिद तपाई यो हेनर् चाहनुहुन्छ भने, िक
जीिवत परमेźरको मण्डली शुū Ƈपमा छ, चोखो, परमेźरको वचन, र
मािनसले सम्हालेको नामधारी संगिठत मण्डली होइन।
222 ध्यान िदनुहोस्, यसलाई यहाँ पढौ। म तपाईमा यो ल्याउन चाहन्छु।
मत्ती ५, येशूले यहाँ केिह कुराको बारमेा बोल्नुभयो जुन वास्तवमै अत्यन्त
महत्वपूणर् छ। हामी यो हेनर् चाहन्छौ, मत्ती ५। मलेै मेरोमा लेखेको छु…
223 मलेै केिह कुराहƆ ￸चन्ह लगाएको ￱थए जुन मलेै मािनसलाई भŲ जाँदै
￱थएँ, त्यसलेै हाम्रा िदिदबिहनीहƆको अगा￸ड यो भिनरहेको थोरै समय
￱थयो। तर म पिहले—अिहले यहाँ बािहर जान चाहन्छु…
224 अब, िदिदबिहनी, म तपाईलाई त्यो ठाउँमा राख्न चाहन्छु जहाँ
परमेźरको वचनले तपाईलाई प्र￸तज्ञा गनुर्भएको छ, र तपाईले देख्नु हुन्छ
तब तपाई त्यो ठाउँमा पिन, बस्नुहुन्छ।
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225 मत्ती ५:३२। “एक” र “धेर”ै को यिह िवचारलाई समथर्न गनर्, तपाईले
यहाँ ध्यान िदनुभएको म चाहन्छु। मत्ती, ￸तस-…मलाई लाग्छ यो मत्ती
५:३२, ३१ शुƇ गनर्को लािग हो।

यसो पिन भिनएको छ, िक जसले आफ् नी पत् नीलाई त् याग गछर् ,
त् यसले ￸तनलाई त् यागपत्र लेëखदेओस् :

226 त्यो येशूले बोल्दै हुनुहुन्थ्यो, उहाँ जसले भŲुभयो, “शुƇ देëख।” अब
हेनुर्होस्।

र म ￸तमीहƇलाई भन् दछु, जसले आफ् नी पत् नीलाई…
व् य￱भचारकोकारणबाहेक अƇ कारणले त् याग गलार्, त् यसले
￸तनलाई व् य￱भचाĭरणी तुल् याउँछ; …(हेनुर्होस्) जसले आफ् नी
पत् नीलाई…व् य￱भचारको कारणबाहेक अƇ कारणले त् याग
गलार्, उनलाई व्य￱भचार गनर् लगाउछ: (िकन? उनले फेरी िववाह
गनí￱छन्।) र जसले त् याग गĭरएकĴ स् त्रीसँग िववाह गलार्, त् यसले
व् य￱भचार गनíछ।

227 हेनुर्होस्, उनको एउटा जीिवत श्रीमान छ, त्यसलेै कुनै पिन पुƆषले
उनलाई िववाह गनर् सक्दनै। उनले के ग￰छन् र उनी को हुन् भŲे कुरामा
ध्यान िदनुहोस्, उनको एउटा जीिवत श्रीमान छ, त्यहाँ उनको लािग कुनै
आधार नै छैन। तर, यो उनको, लािग होइन। “उनलाई हो,” तर पुƆषलाई
होइन। बुझ्नुभयो? तपाईले वचनलाई िनरन्तरतामा चल्ने बनाउनुपछर् ।
बुझ्नुभयो, पुƆषले सक्दनै भिन केिह पिन भनेको छैन, तर उनले सĖक्दनन्।
हेनुर्होस्, “उनीलाई,” पुƆषलाई होइन। िठक त्यिह नै हो जुन बाइबलले
भन्छ, “उनको कारणले।” यो पुƆषको िवƆūमा फेरी िववाह गनर्को लािग
भिनएको छैन, तर “उनी।” िकन? ख्रीŻ त्यस प्रकारमा हुनुहुन्छ।
228 ध्यान िदनुहोस्, यो भिनएको छ िक पुƆषले पुन: िववाह गनर् सक्दनै,
केवल कन्यासँग िमल्छ। उसले फेरी िववाह गनर् सक्छ। उसले सक्छ-…
यिद कन्या छ भने उसले फेरी िववाह गनर् सक्छ, तर उसले कसकैो
श्रीमतीसँग िववाह गनर् सक्दनै। वास्तवमै हुदनै। र यिद उसले सम्बन्ध
िवच्छेद भएकĴ ƃीसँग िववाह गछर् भने, ऊ व्य￱भचारमा ￭जईरहेको छ,
ऊ को हो मलाई वास्ता छैन। बाइबलले भनेको छ, “जसले बिहष्कृत
भएकĴसँग िववाह गछर् , त्यो व्य￱भचारमा ￭जउछ।” त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ,
कुनै सम्बन्ध िवच्छेद भएकोसँग हुदनै।
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229 त्यहाँ पछा￸ड “शुƇ देëख,” अिहले त्यो सक्कललाई देख्नुहुन्छ?
पुनīववाह गदð, अब ध्यान िदनुहोस्, उसले सक्छ, तर उनले सक्दनै।
दाऊद जस्त,ै सोलोमन जस्त,ै पुरा बाइबलको िनरन्तरता जस्त,ै अब,
दाऊद र बािक रहेकाहƆ जस्त।ै
230 अब तपाईले पिहलो कोĭरन्थी ७:१० मा ध्यान िदनुहोस्, ध्यान
िदनुहोस्, पावलले पत्नीलाई आज्ञा िदन्छन्, जसले आफ्नो प￸तलाई
सम्बन्ध िवच्छेद गछर् , अिववािहत रहन वा पुनःिमलापमा बस्नको लािग,
फेरी िववाह गनर् होइन। उनी अिववािहत नै रहनुपदर्छ, वा उनको
श्रीमानसँग पुनःिमलापमा आउनुपदर्छ। उनले पुनःिववाह गनर् सĖक्दनन्।
उनी अिववािहत नै रहनुपछर् , तर, ध्यान िदनुहोस्, ￸तनले किहल्यै पिन
पुƆषको बारमेा भनेनन्। बुझ्नुभयो, तपाईले वचनलाई झुटो बनाउन
सक्नुहुŲ। “शुƇ देëख,” बहुिववाहűारा ëलङ्गको व्यवस्था। अब, परमेźरको
वचन परमेźरको प्रकृ￸तसंग सत्य Ɔपमा चल्दछ, िनरन्तरतामा चल्दछ।
231 हेनुर्होस् कसरी त्यहाँ एउटा िवŰालय पूवर्मा, र अकƒ प￸ŷम गईरहेको
छ, त्यसमा? तपाई सत्यमा फकí र आउनुपदर्छ, यो के हो भिन पत्ता
लगाउनको लािग।
232 यो सधै त्यिह तĭरकामा भएको छ, त्यो परमेźरसँग शुƇ देëख नै
िनयिमत करार हो। पिहलो, शुƇभन्दा अगा￸ड, शुƇ देëख नै त्यहाँ केवल
एउटा र एउटा ￱थयो। पाप ￱भत्र आए प￱छ, तब त्यहाँ एउटा पुƆष र
मिहलाहƆको झुण्ड ￱थयो; प्रकृ￸तमा त्यो तĭरकामा चल्छ, हरके पशु,
र मानव जा￸त र प्राकृ￸तक मासु पशु हो। हामी स्तनधारी हौ, हामीलाई
त्यो थाहा छ, हामी सबलैाई, हेनुर्होस्, र यो सबै िनरन्तरतामा परमेźरको
स्वभाव हो।
233 तर अब त्यो मोहोरहƆ खोëलएको छ, सत्यको आत्माले हामीलाई
वचनमा डोयार्उदछ। त्यसले बताउछ िक िकन सबै गल्तीहƆ यगुौ देëख
तल आएको छ, िकनभने मोहोरहƆ खोëलएको ￱थएन, यो खलुासा गĭरएको
￱थएन। यो सत्य हो।
234 ध्यान िदनुहोस्, तपाई, तपाईले छायालाई असफल बनाउन सक्नुहुŲ।
जसरी मलेै गत रा￸त तपाईलाई भुइँको छायाको बारमेा प्रचार गरकेो ￱थए,
यो िठक भएर बािहर आउनुपदर्छ। कसरी त्यहाँ भुइँमा हात्तीको छाया आउन
सक्छ, र एउटा सानो, काँचो मािनस बािहर हात्ती हुन आउछ, वा हात्ती
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एउटा सानो, काँचो मािनस बŲ आउछ?
235 अब यिद तपाईले यसलाई उत्तम प्रकारमा ध्यान िदनुहुनेछ भने।
236 अब, त्यहाँ एउटा सच्चा ƃी छ, एउटा सच्चा ƃी, कन्या, जसले
आफ्नो श्रीमानलाई िववाह गछर् , र ￭जउछ, र उनी पुƆषको लािग आ￱शिषत
कुरा हुन्। यिद परमेźरले आफ्नो छोरालाई श्रीमती भन्दा राम्रो केिह
िदनसक्नुहुन्थ्यो भने, उहाँले त्यो उसलाई िदनुहुने ￱थयो।
237 तर उनी यौन िक्रयाकलापको Ƈपमा ￸डजाइन गĭरएको हो, र अƆ
कुनै पशु त्यसरी ￸डजाईन गĭरएको छैन। पृथ्वीमा कुनै पिन अन्य प्राणी
त्यसरी बनाईएको छैन। त्यिह नै कारणले तपाईले बहुिववाह देख्नुहुन्छ,
त्यस कारणले। त्यसले नै ल्याएको हो।
238 अब हेनुर्होस्, अĖन्तम िवŹेषणमा, हेनुर्होस्, त्यहाँ एउटा येशू ख्रीŻ
हुनुहुन्छ (के त्यो सिह हो?), एउटा मािनस, परमेźर, इम्मानुएल। के तपाई
त्यो िवźास गनुर्हुन्छ? तर उहाँको पत्नीको सदस्यहƆ धेरै छन्, हेनुर्होस्,
हजारौ गुणा हजारौ हजारौ (के त्यो सिह हो?), उहाँको पत्नी, दलुही,
मण्डली। तपाईले अिहले बुझ्नुभयो?
239 त्यसकैारणले उहाँले आदमलाई भŲुभयो, यौन उत्प्रेĭरत गनुर्भन्दा
अगा￸ड वा पĭरचय िदनुभन्दा पिहले, “फल्दै जाउ, पृथ्वीलाई भनर्को
िनĖम्त,” जब उनी अझै शुƇमा ￱थए, जब उनी अझै पिन आफैमा नर र
नारी दवुै ￱थए। त्यहाँ, दलुही वचनबाट आउनुपछर् भिन देखाउछ, आĖत्मक
गुणाűारा, गुणा, हेनुर्होस्, पृथ्वीलाई भररे।
240 अब यौन अ￸धिनयममा, हेनुर्होस्, िवŰालयहƆले ती दईु कुराहƆलाई
िमसाएर राखेका छन्। त्यसलेै तपाईले यो गनर् सक्नुहुŲ, तपाईले यसलाई
यसको सत्यतामा “शुƇमा,” फकार्एर ल्याउनुपछर् ।
241 र अन्त्यमा त्यहाँ एक प्रभु येशू, र उहाँको दलुही धेर,ै एकल हुनुहुनेछ।
तपाईले यो पाउनुभयो? त्यहाँ एउटा दाऊद एउटा ￬सहासनमा ￱थयो,
एउटा राजा (परमेźरको आफ्नै ƈदयको मािनस) पाँच सय पत्नीहƆ
सिहत। येशू हजार वषर्को शासनमा आफ्नो ￬सहासनमा ब￭सरहनुभएको
छ (हŶेलुयाह!), एउटा पत्नीसँग; जस्तो यो शुƇमा ￱थयो, पृथ्वीबाट सृिŻ
गĭरयो, सवर्शिक्तमान परमेźरको हातűारा, पुनƆत्थानमा, धेरै सदस्यहƆ
हुनेछन्। त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ।
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242 मिहलाहƆ, त्यो बŲको लािग संघषर् गनुर्होस्, ख्रीŻमा आउनुहोस्,
तब तपाई त्यो फोहोर झमेलामा हुनुहुनेछैन। तर जबसम्म तपाई काल
एउटा मण्डलीको सदस्य हुनुहुन्छ जो न￸ैतक र असल जीवन, आफैमा
￭जउने प्रयास गनुर्हुन्छ, तपाई सफल हुन सक्नुहुनेछैन। न त कुनै पुƆषले
ख्रीŻभन्दा बािहर सफल हुन सक्छन्। जसरी पावलले यसो भनेका ￱थए,
“तर त्यहाँ, ख्रीŻमा, त्यहाँ न त पुƆष छ न मिहला छन्।” ￸तनीहƆ सबै
एक छन्।
243 तर यो िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदलाई ￭सधा बनाउनको लािग, ताकĴ
तपाईले जाŲुहुनेछ िक कुन सिह ￱थयो र गलत ￱थयो, अब उहाँले यहाँ स्पŻ
Ƈपमा यी ￸चत्रणहƆ देखाउछन्। त्यहाँ एक ख्रीŻ हुनुहुन्छ, र त्यो पत्नीको
धेरै सदस्यहƆ हुनुहुन्छ। ध्यान िदनुहोस्, उहाँले हामीलाई चाहनुभएको कुनै
पिन समयमा, आĖत्मक व्य￱भचार र झुटा ￭सūान्तको कारणले टाढा राख्न
सक्नुहुन्छ; तर कसरी तपाईले उहाँलाई टाढा राख्ने, र यसलाई बनाउन
खोज्ने आँट गनुर्हुन्छ? पुƆषले आफ्नी पत्नीलाई छोडेर अकƒ िववाह गनर्
सक्छ; तर ƃीले आफ्नो प￸तलाई छोडेर अकƒलाई िववाह गनर् सĖक्दनन्।
त्यहाँ सबै छाया र प्रकारहƆ पूणर् Ƈपमा सन्तुëलत देख्नुहुन्छ? सक्कल सृिŻ
हेनुर्होस्; कतै पिन उप-उत्पादन छैन। मण्डली होइन; दलुही वचनűारा।
ƃी होइन; पुƆष, हरके पटक। त्यसकैारणले यो गनí पुƆषको िवƆūमा
यसले किहल्यै पिन केिह भन्दनै; यो सधै मिहला हो। त्यिह नै हो।
244 तर उनी ख्रीŻको दलुही बŲ सĖक्छन्, यो बनेर…र याद गनुर्होस्, उनी
एउटा पुƆषको िहस्सा भएको हुनाले, बाईबलले भन्छ िक उनले सĖक्छन्…
“तपैिन म कुनै ƃीलाई ￭सकाउन, वा कुनै अ￸धकार गनर् िदŲ, तर चुप लागेर
बस्नको िनĖम्त भन्छु। िकनिक आदम पिहले बिनएको ￱थयो, र त्यसप￱छ
हव्वा। र आदम धोकामा परनेन्, तर उप-उत्पादन धोकामा पयƒ। तरै पिन,
यिद ￸तनी सुशीलतासाथ िवश् वास, प्रेम र पिवत्रतामा रिहन् भने, बालक
जन् ममा ￸तनी बचाइने￱छन् ,” िकनभने त्यसप￱छ उनी यो मािनसको िहस्सा
बĖन्छन्। त्यसलेै नै ल्याउछ…
245 िकन अब्राहामले…परमेźरले िठक परमेźरको अगा￸ड इन्कार गदð, र
झुट बोëलरहेर ब￭सरहेकĴ सारालाई िकन मानुर्भएन? त्यहाँ एउटा मरणशील
मािनसको Ƈपमा बसेर, मासु खाँद,ै रोिट खाँद,ै दधू िपउद,ै र उहाँले
भŲुभयो, “िकन सारा त्यहाँ पछा￸डपिट्ट हा￭सन्,” उहाँको पछा￸ड, पालमा,
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उहाँले उनलाई किहल्यै देख्नुभएको ￱थएन, “यो भन्दै गदार्, ‘कसरी यी
कुराहƆ हुनसक्छन्?’”
246 उनले भिनन्, “मलेै यो किहल्यै भिनन!” ओ, ओ, मेरो! परमेźरलाई
उहाँ झुटो हुनुहुन्छ भिन भिनन्, उहाँकै सामुने? तर उहाँले उनलाई त्यसो
गनर् सक्नुहुŲ ￱थयो। िकन? उनी अब्राहमको एक िहस्स ￱थईन्। आमेन।
उहाँले अब्राहमलाई चोट नपुयार्ईकन उनलाई चोट पुयार्उन सक्नुहुŲ ￱थयो।
247 अब तपाई मिहलाहƆ हेनुर्होस् तपाई कहाँको हुनुहुन्छ। र बाईबलले
भन्यो, “तपाई मिहलाहƆ सारा जस्तै हुनुहोस्, जसले आफैलाई न￸ैतक
आवरणमा सजाए, आफ्नो प￸त प्र￸त इमानदार र सच्चा भई ￭जईन्, उनलाई
य￸त माया गĭरन् िक उनले…उनले ￸तनलाई आफ्नो ‘प्रभु,’” शासक,
स्वािम भने।
248 र तपाई, केिह मिहलाहƆ, यी फोहोर लुगा लगाउनुहुन्छ र यहाँ
बािहर आफैलाई पुƆषको हातमा फाल्नलाई बािहर यहाँ आउनुहुन्छ। येशूले
भŲुभयो, “जसले कुनै ƃीलाई कामवासनाले हेछर् , त्यसले आफ्नो ƈदयमा
पिहले नै ƃीसँग व्य￱भचार गĭरसकेको छ।” त्यसोभए को दोषी छ, पुƆष वा
तपाई? उहाँ एउटा पुƆष हुनुहुन्छ, उनले यो िक्रयाकलाप ëलन सकोस् भनेर
बिनएको हो, हेनुर्होस्; र तपाई नारी हुनुहुन्छ, त्यसले इन्कार गनुर्पदर्छ।
249 र िकन तपाई आफैलाई त्यसरी बािहर राख्नुहुन्छ? यो आरामको लािग
होइन, यो हुनसक्दनै भŲे कुरा तपाईलाई थाहा छ, जबिक तपाई ती कटु्टमा
मनí गĭर ￸चसोले आधा जमेको हुनुहुन्छ। हेनुर्होस्, आरामको लािग हुन
सक्दनै। त्यसोभए यो के हो? यो फोहोरको लािग हो! तपाईले यो स्वीकार
गनुर्हुŲ, तर यो बाइबलले त्यसो भन्छ। यो सत्य हो। यो तपाईमा भएको
घृ￱णत आत्मा हो। तपाई घृ￱णत हुन चाहनुहुŲ; तर तपाईलाई थाहा छैन,
आĖत्मक Ƈपमा तपाई घृ￱णत हुनुहुन्छ, िकनभने तपाईले आफैलाई घृ￱णत
Ƈपमा प्रस्तुत गदð हुनुहुन्छ।
250 अब, एउटा मािनस, उसको पुरानो, फोहोर, घुँडा टेकेको, र यिद उसले
िवरलै मात्रै कपडा लगाएको छ, त्यसले केिह फरक पादðन, उसको शरीरले
लोभ्याउदनै। िकन? उ सक्कल सृिŻ, चĭरत्रमा ￱थयो; हुनुपछर् , हेनुर्होस्। तर,
तपाई उप-उत्पादन हुनुहुन्छ, पĭरक्षाको लािग।
251 परमेźर, दया गनुर्होस्! ओ, मेरो, यो पापी संसार! म खसुी हुनेछु जब
यो सिकन्छ।
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252 ध्यान िदनुहोस्, उसले आफ्नी पत्नीलाई आफूले चाहेको समयमा
त्याग्न सक्छ, तर उनले उसलाई त्याग्न सĖक्दनन्; उहाँले मलाई बनाउन
सक्नुहुन्छ, उहाँले मलाई आफ्नो धारणा ëलए अनुसारले जुनै पिन बेलामा
धुलोमा फाल्न सक्नुहुन्छ, तर, ओ, भाई, मलेै उहाँलाई फाल्न नाखोजेकै
बेस हुन्छ, म ￭स￸ūन्छु।
253 सोलोमनले िववाह नगरकेो कुनै पिन ƃीसँग िववाह गनर् सक्थे, उनले
चाहेको कुनै पिन ƃीसँग उनले िववाह गनर् सक्थे। एउटा पूजाहारीले
कन्यालाई मात्रै िववाह गनर् सक्थे। सोलोमन…
254 दाऊदले जस्त,ै उनले (उनको नाम के ￱थयो?) अबीगेललाई िववाह
गर।े जुन, त्यहाँ एउटा मािनस ￱थयो जसलाई “मूखर्” भिनन्थ्यो, उसको
एउटा राम्री श्रीमती ￱थयो, र उसको मृत्यु भयो। र अबीगेलको दाऊदसँग
िववाह भएको ￱थयो; उनी एउटा राजा ￱थए, पूजाहारी होइनन्, हेनुर्होस्,
त्यसलेै उनी—उनले िववाह गर।े
255 तर एउटा पुजारीले त्यसो गनर् सक्दनै, िकनभने उसले छोएको वा एउटा
ƃीलाई उसको पत्नी बनाउन लागेको ￱थयो जो पिहले नै कुनै पुƆषको
श्रीमती भईसकेको ￱थयो। त्यसलेै त्यसले प्रभु येशू ख्रीŻको मण्डलीको
कुमारीत्व देखाउछ, दलुही पिवत्र हुनुपनíछ, वचन, किहँ कतै एउटा पिन
वचन हराएको हुनुहुŲ। िनŷय न।ै के तपाईले सिह दलुहीको कल्पना गनर्
सक्नुहुन्छ, एउटा स्तन काटेको, र अकƒ, केिह अकƒ गलत, तपाईलाई
थाहा छ? त्यो ख्रीŻको दलुही हुनेछैन। उनी ￭सū ￱छन्। उनी सबकुैरा
वचन हुन्, एउटा पिन वचन किहँ असफल नभएको। होइन।
256 ध्यान िदनुहोस्, उसले उनलाई टाढा राख्न सक्दछ, तर उनले
उसलाई टाढा राख्न सĖक्दनन्। उहाँले यो गनुर्भयो, यो प्रमा￱णत गनुर्भएको
छ, ती िदनहƆमा जब लूथर, वेस्ली, र पेĖन्टकोŻ, जब ￸तनीहƆले उहाँको
अकƒ िहस्सा बŲ इन्कार गरे वचनको अकƒ िहस्साले गभर्वती हुनको लािग
आĖत्मक यौन राख्न नकाररे। तपाई बुझ्नुहुन्छ? उनले इन्कार गĭरन्।
लूथरले उनीसँग ख्रीŻले थप आफ्नो चाहना राख्न िदनबाट इन्कार गर;े
लूथरले इन्कार गर।े र मलाई यो भŲ िदनुहोस्, जसरी पिन मलाई केिह
भनेर बोलाउने नै वाला छन्; त्यस्तै नै आज्ञा ￸तनीहƆ सबजैनासँग भएको
छ, ￸तनीहƆले त्यो वचन ëलन असफल भए, ￸तनीहƆले ख्रीŻलाई इन्कार
गछर्न्!
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257 र कुनै पिन मिहला जसले प￸तलाई बच्चा िदन इन्कार गछí, उनीसँग
उसको पत्नी बŲे कुनै अ￸धकार नै छैन। आमेन। तपाईले बाईबलमा, याद
छ, जब राजाले एस्थरलाई िववाह गर?े िकनभने रानीले इन्कार गĭरन्,
उसले आफ्नो लािग अकƒ ल्याए। र जब…के भयो जब उनले राजासँग
बािहर आउन र आज्ञा पालन गनर् इन्कार गĭरन्? त्यिह कुरा यो एउटा
ƃीमा हुन्छ जसले आफ्नो श्रीमानको श्रीमती हुन इन्कार ग￰छन्।
258 र त्यसरी नै मण्डलीमा पिन छ जसले अिहले हामी ￭जईरहेको
यगुमा गभर्वती हुन इन्कार गछर् , यस यगुका छोराछोरीहƆ जन्माउनको
िनĖम्त। हामीहƆ लूथरन होइनौ, हामीहƆ वेस्लीहƆ होइनौ, न त हामी
पेĖन्टकोŻलहƆ नै हौँ! हामी यस यगुको सन्तान हुनुपदर्छ, परमेźरको
वचनको गभार्वस्थाűारा, यस यगुको एउटा बच्चा जन्माउनको िनĖम्त,
बीउको बच्चा। आमेन। तपाईले बुझ्नुभयो भिन म आशा गछुर् । गभर्वती हुन
सक्दनै, होइन, त्यसलेै उहाँले के गनुर्भयो? उनलाई टाढा राख्नुभयो,
सम्बन्ध िवच्छेदमा। त्यो सिह हो। तर उनले उहाँलाई टाढा राख्ने आँट
गĭरनन्। उहाँले उनलाई टाढा राख्नुभयो।
259 उहाँ िठक आफ्नो शरीरलाई आफ्नो वचन प्रकट गदð जानुभयो,
र उहाँलाई, उस्तै गरी, आफैűारा प्रमा￱णत गदð जानुभयो। उहाँका
छोराछोरीहƆ एक िक￭समले अझै उहाँ जस्तै देख्न थाले, िकनिक यो पूणर्
Ƈपले पĭरपक्क हुदछै, वा, ￸तनीहƆ वचनका सन्तान भएका छन्, मण्डलीका
सन्तान होइनन्। वचनको सन्तान! र दलुही एउटा िप्रय सानी वचनिक ƃी
हुने￱छन्, पिवत्र, कुनै मािनसको संगठनले, कुनै मानव-िनīमत ￭सūान्तले
नछोएको। उनी िवशुū Ƈपमा चोखो हुने￱छन्, वचनको दलुही! आमेन
र आमेन! मलाई आशा छ तपाईले यो पाउनुभयो, बािहर हावामा। उनी
गभर्वती भएको परमेźरको छोरी हुने￱छन्।
260 हेनुर्होस् एउटा मिहला ठूलो सम्मानको क￸तसम्म हुन सक्छ? हेनुर्होस्
मण्डली कस्तो महान कुरा हुनसक्छ, तर तपाईले देख्नुहुन्छ िक फोहोरले
उनलाई कहाँ पुयार्एको छ? त्यसप￱छ त्यो मण्डलीलाई यहाँको मण्डलीसँग
तुलना गनर् खोज्नु, तपाईले यो गनर् सक्नुहुŲ। र सडकको वेश्यालाई जीिवत
परमेźरको मण्डलीसँग तुलना गनí को￱शश गनुर्हुन्छ; वा मिहला, सच्चा
मिहलालाई, वेश्यासँग तुलना गनुर्हुन्छ?
261 िकन त्यहाँ त्यस्ता कुराहƆ छन्? यो परमेźरको िनयम हो,



54 बोëलएको वचन

िवरोधाभासको िनयम हो। यिद त्यहाँ रात हुने ￱थएन भने िदनको
उज्यालोको आनन्द कसरी ëलने भनेर कसरी थाहा पाउनेछौ? यिद त्यहाँ
झरी ￱थएन भने सुक्खा मौसमको आनन्द कसरी ëलने भनेर कसरी थाहा
पाउनेछौ? कसरी हामीले एउटा सच्चा मिहलाको आनन्द र आदर गनí थाहा
पाउने ￱थयौ, यिद त्यहाँ फोहोरी छैन भने?
262 िठक यसलाई प्रकट गनर् गयौ, उहाँको वचन प्रकट गदð, तर हामी मध्ये
कोिहले उहाँलाई त्यागेर अकƒलाई िववाह गनí आँट नगरौ।
263 अब िकन यो दवुै ￭सūान्तहƆ गलत छन् भŲे कुरा िनŷय नै स्पŻ छ।
तपाईले यसलाई यो तĭरकामा चलाउन सक्नुहुŲ, यो गएको छ; तपाईले
यसलाई त्यो चलाउन बनाउनुहुन्छ, यो प्र￸तज्ञाको पछा￸ड दौ￸डन्छ। यहाँ
प्र￸तज्ञा छ, यहाँिनर छ कुरा िठक यहाँ। वचन िवरोधाभासपूणर् छैन। यो अब
िनरन्तरतामा रहनुपछर् , मत्ती २८:१९ ले प्रेĭरत २:३८ लाई बाझेको छैन।
264 अब, तपाईहƆ मध्ये केिह मिहलाहƆ, तपाईहƆ मध्ये केिह पुƆषहƆ,
मलाई—मलाई थाहा छ िक तपाई—तपाई यस कुरामा असहमत
हुनुहुन्छ। िकनभने, तपाईलाई थाहा छ, तपाईले त्यो अिहले लुकाउन
सक्नुहुŲ। तपाईले सक्नुहुŲ।
265 तर मलाई तपाईलाई केिह देखाउन िदनुहोस्। यिद मत्ती २८:१९
ले भन्छ, “त्यसकैारणले जाओ, गएर सबै जा￸तहƆलाई ￭सकाओ,
￸तनीहƆलाई िपता, र पुत्र, र पिवत्र आत्माको नाउमा बिųष्मा देओ,” र
￸तनीहƆ चार￸ैतर फकí , र हरके व्यिक्त जो बिųष्मा भए ￸तनीहƆ त्यसको
िवपĭरतमा भए, येशू ख्रीŻको नाउँमा बिųष्मा ëलए, सबै बाइबल यगुको
लािग र बाइबलको यगु प￱छ ￸तन सय वषर्सम्म, नाई￭सया काउĖन्सलमा।
त्यसप￱छ ￸तनीहƆले यसको सट्टामा ￭सūान्तहƆ अपनाए। के फरक छ,
यिद यो प्रकट गĭरएको छैन भने?
266 र के तपाईलाई थाहा छ पूरा पुस्तक, पूरा बाइबल, एउटा प्रकाश हो?
त्यसरी नै तपाईले यो एउटा र अकƒको बीचमा सत्यता जाŲुपदर्छ, यो
िकनभने यो एउटा प्रकाश हो। र प्रकाश Ţाकै्क वचनसँग हुनुपछर् , वचनको
िवपĭरत होइन। तपाई भŲुहुन्छ, “िठक छ, म, यो मलाई प्रकट गĭरएको
￱थयो।” यिद यो परमेźरको वचन िवपĭरत छ भने, यो किहल्यै परमेźरबाट
आएको होइन। त्यो सिह हो।
267 अब यिद तपाईले मत्ती-…मत्ती १६:१८ ëलन चाहनुहुन्छ भने। येशूले
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भŲुभयो, आफै, िक सम्पूणर् मण्डली, उहाँको मण्डली, उहाँ आफैको
आĖत्मक प्रकाशमा िनमार्ण हुनेछ, जुन वचन हो। “म ￸तमीलाई भन्छु, िक
￸तमी पत्रुस हौ…र मासु र रगतले ￸तमीलाई यो किहल्यै प्रकट गरकेो छैन,
तर स्वगर्मा हुनुहुने मेरो िपताले ￸तमीहƆलाई यो प्रकट गनुर्भएको छ। र यो
चट्टान मा￱थ…”
268 अब, मलाई थाहा छ, हाम्रा क्याथोëलक िमत्रहƆ त्यहाँ, तपाई भŲुहुन्छ,
“यो पत्रुस, र पत्रुस प्रेĭरतमा िनमार्ण गĭरएको ￱थयो, त्यसलेै, यस्तो-र-
यस्तो, प्रेĭरतको सहम￸तमा, उत्तरा￸धकारी।”

प्रोटेस्टेन्टहƆले भने, “यो येशू ख्रीŻमा िनमार्ण गĭरएको ￱थयो।”
269 फरक हुनको लािग होइन, तर उहाँले भŲुभएको कुरालाई ëलनुहोस्!
उहाँले भŲुभयो, “रगत र मासुले ￸तमीलाई यो प्रकट गरकेो होइन, तर
स्वगर्मा हुनुहुने मेरो िपताले ￸तमीलाई यो प्रकट गनुर्भयो। र यो चट्टानमा”
(वचन के हो भŲे आĖत्मक प्रकाश) “म मेरो मण्डली िनमार्ण गनíछु; र
नरकको ढोकाले यसलाई किहल्यै हŶाउने छैन।” उहाँको श्रीमती अƆ
पुƆषसँग परीक्षामा पनुर्हुŲ। “म मेरो मण्डली बनाउनेछु, र नरकको ढोकाले
यसलाई किहल्यै हŶाउन सक्दनै।”
270 र हािबल र क￸यन, अदनको बगïचामा। क￸यनले आफ्नै अवधारणा
ल्यायो, उनले भने, “अब, हेनुर्होस्, परमेźर असल परमेźर हुनुहुन्छ। उहाँ
सारा प्रकृ￸तमा हुनुहुन्छ, त्यसलेै मलेै ￭समी र आलु ëलनेछु, र मलेै—
फूलहƆ ëलनेछु, र म उहाँको लािग एउटा सुन्दर वेदी बनाउनेछु।” त्यो
एउटा मण्डली हो। उनले घुडा टेके। उनले परमेźरलाई िवźास गर।े उनले
परमेźरको आराधना गर,े आफ्नो हात उचाले, र यो बëलदान चढाए।
हािबलले गरकेा सबै धाīमक काम उनले गर।े
271 हािबलले पिन उही प्रकारको वेदी िनमार्ण गर।े तर उनले आफ्नो,
आफ्नो एउटा थूमा ल्याए। अब, क￸यनले त्यो सोचे, पापको लािग
औषधी बनाउदै ￱थए, िक उनको िपता र माताले फल खाएको हुनुपछर् ,
जसरी ￸तनीहƆलाई त्यो बगïचामा ￭सकाईएको ￱थयो। तर हािबल, ईźरीय
प्रकाशűारा, यो थाहा ￱थयो िक यो रगत ￱थयो जसले यो गयƒ। ईźरीय
प्रकाशűारा! र बाइबलले िहब्रूमा भनेको छ, १२ औं अध्याय, ११ औं
अध्याय, िक, “िवźासűारा, हािबलले,” (प्रकाश) “परमेźरलाई क￸यनले
भन्दा उत्तम बëलदान चढाए, जसűारा परमेźरले उनलाई धमĲ भŲुभयो।”
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के त्यो सिह हो? आमेन! दाजुभाई, िदिदबिहनी, यो मेरो लािग, कुनै पिन
कुरा हुनसक्ने जëत्तको स्पŻ छ। त्यहाँ सबै कुरा छ।
272 अब िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदमा, हेनुर्होस्, यो प्रकट हुनुपदर्छ। यो
प्रकट नभएसम्म, तपाईलाई यो थाहा छैन। तर उहाँले अĖन्तम िदनहƆमा,
यस यगुमा, िक बाईबलमा गुųमा रहेका हरके रहस्य प्रकट गĭरनेछ।
क￸तजनालाई त्यो थाहा छ? प्रकाश, १० औं अध्याय! येशूले यो प्र￸तज्ञा
गनुर्भयो, िक यी सबै लुकेका रहस्यहƆ—िववाह र सम्बन्ध िवच्छेदमा,
यी सबै अन्य लुकेका रहस्यहƆ जुन, अĖन्तम समयमा प्रकट हुनेछ।
अब तपाईलाई स्मरण छ, आवाजले भनेको ￱थयो, “ट्यकु्सनमा जाउ।”
आकाशमा रहस्यमय ज्यो￸त स्मरण छ? त्यहाँ उ￱भरहेको सातौ स्वगर्दतू?
फकí र आयो, र सात मोहोर खोëलयो। के भएको छ हेनुर्होस्। त्यो सत्य हो।
273 अब केवल थोरै टाढा जाउ। तर अब, तपाई सुŲुहोस्! मलाई थाहा छ
िक यो तपाईले खाने समय भएको छ, तर म राम्ररी खाईरहेको छु।
274 ध्यान िदनुहोस्, अब, मिहलाले आफ्नो ठाउ पाएकĴ ￱छन, र उनी
एक गहना हुन्। सोलोमन, यो मािनस जसको दास हजार पत्नीहƆ ￱थए…
वा एक हजार पत्नीहƆ ￱थए, लगभग, उनले भने, “एउटा मािनस जसले
एउटी श्रीमती भेट्टायो, त्यसले असल कुरा भेट्टायो।” उनले भने, “एउटा
असल ƃी उसको मुकुटमा एउटा गहना हो,” त्यो एउटा सम्मान हो। “तर
अधमĲ आफ्नो रगतमा पानी हो,” त्यो उसको जीवन हो। उनले भने,
“त्यहाँ हजारौमा एउटा धमĲ मािनस भेट्टाउन सक्छ,” सोलोमनले यो भने,
“तर,” भन्यो, “तपाईले हजारौमा एउटा पिन धमĲ ƃी भेट्टाउनुहुनेछैन।”
सोलोमनले त्यो भनेका ￱थए, हेनुर्होस्। अब ध्यान िदनुहोस् िक, यो कस्तो
छ।
275 तर, तपाई देख्नुहुन्छ, मिहला, तपाई—तपाई एउटा गहना हुनुहुन्छ
यिद तपाई गहना बŲ चाहनुहुन्छ भने, तर चाहना तपाईबाट हुनुपदर्छ।
र तपाईले देख्नुहुन्छ िकन िववाह र सम्बन्ध िवच्छेद ￱थयो, िक येशूले
पछा￸डमा गरै इिंगत गनुर्भयो यो यसकारणले िकनिक तपाईको िक￭सम नै
सबै पापको कारण ￱थयो। त्यिह नै कारणले बहुिववाह र सम्बन्ध िवच्छेद,
र कुराहƆ, आयो। शुƇमा यो किहल्यै पिन त्यस्तो ￱थएन, र यो पारीको
संसारमा पिन हुनेछैन।
276 याकूबलाई हेनुर्होस्, जसबाट कुलिपताहƆ आए। उनीसँग कĖम्तमा
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दजर्न पत्नीहƆ ￱थए। उनले दईु िदिदबिहनीहƆलाई िववाह गर,े र त्यसबाहेक
उनको उपपत्नीहƆ ￱थए, उनीसँगै बस्ने सामान्य मिहलाहƆ ￱थए। र
ती कुलिपताहƆ िठक ती उपपत्नीहƆűारा जĖन्मए। के त्यो सिह हो?
बुझ्नुभयो, तपाईले वचनलाई सहज बनाउनुपछर् ।
277 ओ, त्यसमा मसँग पानाहƆ छन्। यिद कुनै धमर्गुƇले मलाई किहल्यै
यसमा प्रŸहƆ राख्नुभयो भने, र हामी सँगै हुनेछौ, हामी यसमा कुरा गनर्
सक्नेछौ। तर िनस्चय न,ै यिद उन्म आĖत्मकता छ भने, उहाँले िठक यहाँ
सत्य छ भिन देख्न सक्नुहुन्छ। त्यहाँ यसमा कुनै प्रŸ छैन।
278 एउटा असल मिहला एउटा असल कुरा हो। मलाई त्यो थाहा छ। म
यो सच्चा मिहलाहƆबाट जान्दछु। मलेै वास्तिवक मिहलाहƆ भेटेको छु जो
सच्चा छन्, कुनै पिन मािनस िहडेको जëत्तकै सच्चा छन्।
279 उनी उसको उप-उत्पादन र एउटा टुक्रा हुन्, र शरद ऋतुमा उसले
उनको कुरा सुन्यो। उहाँले केवल…उनी उहाँको िहस्सा हुन्। तर, यो उनमा
भर पछर् , उनी फोहोरी हुन सक्ने क्षमताका साथ बनाईएिक हुन्, र उनलाई
इन्कार गनí वा स्वीकार गनí अ￸धकार िदईएको छ। त्यो शुƇमा भएको सक्कल
स्वभावको िवपĭरत छ, हेनुर्होस्, तर त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ।
280 अब यो बाह्र बजेको छ, त्यसलेै म केिह िमनेटको लािग यहाँ केिह कुरा
छोड्नेछु। म तपाईलाई केिह कुरा सोध्न चाहन्छु।
281 अब, याद गनुर्होस्, म यो केवल मेरो समूहलाई मात्र भन्दछु। र
बािहर हावामा, म यो केवल मेरो अनुयायीहƆलाई मात्र भन्दछुै। यो संदेश
￸तनीहƆको लािग मात्र हो, जे म यहाँ भŲ जाँदछुै।
282 कुनै पिन सेवक, उ, त्यो उसको, हो, उहाँ बगालको गोठालो हुनुहुन्छ,
उहाँलाई जे गनर् मन लाग्छ त्यो गनर् िदऔ। त्यो उहाँ र परमेźरको कुरा हो।
कुनै पिन पूजाहारी, कुनै पिन प्रचारक, त्यो तपाईमा भर पछर् , मेरो भाई।
283 म यहाँ जेफरसन￱भलमा मात्रै बोल्दछुै, एक मात्रै ठाउँ जहाँ म यो
बोल्दछु, िकनभने यो मेरो आफ्नै बगाल हो। यो बगाल हो जुन पिवत्र
आत्माले मलाई िनरीक्षक हुनको लािग बुझाउन िदनुभएको छ, र उहाँले
मलाई यसको लािग ￭जम्मेवार ठहराउनुहुनेछ। र यी मेरा मािनसहƆ
देश बािहरबाट पिन पĭरवतर्न हुनुभएका हƆ छन्, जसलाई मलेै ख्रीŻमा
डोहोयार्एको छु। र, साना नानीहƆ, म यहाँ तपाईलाई सहायता गनर्को
लािग छु, र म तपाईको िमत्र हँु। तपाईले म तपाईको िवƆūमा बोल्दछुै भिन
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सोच्नुहोला; म यो भन्दछुै, हेनुर्होस्, तपाईको भलाईको लािग। म तपाईलाई
प्रेम गछुर् । र यिद त्यो यस्तो होइन भने, परमेźर मेरो न्यायकतार् हुनुहुन्छ।
म तपाईलाई प्रेम गदर्छु भिन तपाई जाŲुहुन्छ।
284 यो एउटा भयानक बëलयो कुरा हो, मलाई थाहा ￱थएन यसलाई कसरी
बािहर ल्याउने। म के गनíछु, अब मेरो मण्डलीमा ब￭सरहेका मिहला र
पुƆषहƆ पाए, ती मध्ये केिह दईु वा ￸तन पटक िववािहत छन्? असल
पुƆष र असल मिहलाहƆ, सबै िम￱श्रत! यसले के गयƒ? झूटा ￱शक्षा,
वास्तवम,ै प्रभुमा प्र￸तक्षा नगरी।
285 “जुन कुरा परमेźरले जोड्नुभएको छ, कुनै पिन मािनसले त्यसलाई
नछुट्याओस्।” मािनसले सँगै जोडेको कुरा होइन; जे “परमेźरले”
सँगै जोड्नुभयो! जब तपाईले प्रतĨय प्रकाश परमेźरबाट पाउनुभयो,
त्यो तपाईको श्रीमती हो, र उही कुरा, त्यो तपाईको हो, तपाई
बािक भएको जीवनन सम्मलाई। बुझ्नुभयो? तर मािनसले जे सँगै
जोड्छ, जो कोिहले पिन तोड्न सक्छ। तर जुन कुरा परमेźरले सँगै
जोड्नुहुन्छ, कुनै पिन मािनसले त्यसलाई छुने साहस नगदार् हुन्छ। “जुन
पिन परमेźरलेसँगै जोड्नुहुन्छ,” उहाँले भŲुभयो, “कुनै पिन मािनसले
त्यसलाई नछुट्याओस्।” त्यो होइन जुन कुनै आधा रक्सीले मा￸तएको
म￭जस्ट्र ेटले वा अƆ केिहले सँगै राख्छ, या कुनै पुस्तकमा पन्थको झुण्ड
सिहतको िवźासमा िवźास गुमाएको प्रचारक, जसले ￸तनीहƆलाई संसारमा
जे पिन गनर् िदन्छ, र परमेźरको वचन िठक त्यहाँ राëखएको छ। बुझ्नुभयो?
म परमेźरले सँगै जोड्नुभएको कुराको बारमेा बोल्दछुै।
286 अब म तपाईलाई यो भŲ जाँदछुै। म तपाईलाई के भन्छु त्यसमा एकदम
हो￭सयार छु। म तपाई मािनसहƆमा Ɔखो हुन चाहेको होइन। म तपाईहƆ
कठोर हुन खोजेको होइन, मेरो पाŻर भाईहƆ। मेरो मतलब त्यो होइन।
तर म ￭जम्मेवार छु, यो जानेर िक यो मेरो हातमा िदईएको छ, र यिद…
मलेै यसलाई समात्न सĖक्दन, र यो कसरी बािहर िदने मलाई थाहा छैन,
र मलाई थाहा छ िक यो टेपले गनíछ…ओ, मेरो, म भखर्रै तयार हुनेछु,
कायर्लय खलु्छ, िकनिक यो यहाँ आउँछ। बुझ्नुभयो?
287 जस्तो िक यो सपर्को बीउमा ￱थयो, तर यो िबल्कुल सिह हो भिन
प्रमा￱णत भएको छ। मसँग िठक यहाँ कागजहƆ छ, कागजबाट बािहर, जहाँ
मिहलाहƆ अिहले…र यहाँसम्म िक—महान्…केिह महान प्रदेशहƆसँग
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मौëलक तĖस्बरहƆ छन्, एउटा सपर् एउटा मिहलाको खटु्टामा घस्रीरहेको,
र कसरी यो उनको वरपर बेīहन्छ; उनीसँग सबै प्रकारका संवेदनाहƆ र
￸चजहƆ छन्, यस्तो कुरा जुन एउटा पुƆषले उनलाई किहल्यै छुन सक्दनै,
यो ठूलो सपर् उनको वĭरपरी लपेिटरहेको, र त्यस्त।ै त्यो वास्तवमै सिह हो।
र यो झन् झन् खराब हँुदै गइरहेको छ, र झन् झन् खराब हँुदै जानेछ।
सपर्, जुन उ ￱थएन…उ सपर् नै रहेको बेलामा उसले उनीसँग यौन सम्बन्ध
राख्न सक्दनै ￱थयो, तर याद गनुर्होस्…
288 मलेै अकƒ िदन एउटा बहस गदð ￱थए…एउटा बहस होइन, केवल
एसेब्ली अफ गडका सेवक र सम्बन्धीहƆसँग, भन्यो, “तपाई गलत
हुनुहुन्छ, त्यसमा।”

मलेै भने, “िठक छ, म हुन सक्छु। तपाईले मलाई भŲुभएको म
चाहन्छु।”
289 त्यसप￱छ उहाँले भŲुभयो, उहाँ अगा￸ड बढ्नुभयो र यसको बारमेा
बोल्न शुƇ गनुर्भयो। तपाईलाई थाहा छ पिहलो कुरा, उहाँ आफै नै
हराउनुभयो। र एउटा कुरा उहाँले भŲुभयो, उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम,
त्यो प्रजा￸त कहाँ छ? परमेźरले भŲुभयो, ‘आफ्नो िक￭समको एउटा
प्रजा￸त।’ अब तपाईले भŲुभएको त्यो प्रजा￸त कहाँ छ जुन मािनस र पशुको
बीचमा ￱थयो, जुन िवज्ञानले अिहले भेट्टाउन सक्दनै? उ कहाँ छ?” भन्यो,
“के ऊ पृथ्वीमा छ? के ऊ ￸चम्पान्जी ￱थयो?”
290 “होइन, िकनभने एउटा ￸चम्पान्जीको रगत एउटा मिहलामा िम￭सदनै,
कुनै पिन जनावरले उनीसँग िम￭सन सक्दनै। होइन, यो हुदनै, न त एउटा
पुƆषको वीयर् ƃीसँग—िम￭सन्छ। यसले यो गनíछैन।”
291 “त्यसोभए त्यो िन￸ŷत जनावर कहाँ छ? अब, परमेźरले भŲुभयो,
‘सबै कुराले आफ्नो प्रजा￸त अनुसार ल्याओस्।’”
292 मलेै एक िमनेट मात्रै प्र￸तक्षा गर।े र पिवत्र आत्माको िमठासले भन्यो,
“उसलाई भन, ‘यो यहाँ छ।’”

अब, शुƇमा मलेै भने, “िठक छ, यो लोप भएको हुनुपछर् ।”
उहाँले भŲुभयो, “तर, भाई ब्रन्हाम, त्यो, हामी वचनको बारमेा

बोëलरहेका छौ, होइन र?”
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293 मलेै भने, “हो, श्रीमान।” र मलेै भने, “￸तनीहƆ, पकै्क पिन, दावी गछर्न्
िक अन्य कुराहƆ, जस्तै डायनासोर र—र म्यामथ, र त्यस्त,ै स्तनधारी,
या म्यामोथ, बƆ, ￸तनीहƆ लोप भएका छन्, र त्यस्त।ै” मलेै भने, “यो
त्यो हुनसक्थ्यो।”
294 उहाँले भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, हामीहƆ वचनको प्रमाणको बारमेा
बोëलरहेका छौ। यिद पाप यहाँ छ भने, त्यसोभए, सक्कल पाप, यो पिन
यहाँ हुनुपदर्छ।”
295 र मलेै भने, “प्रभु येशू, मलेै भने, ‘कुनै पिन िवचार नëलनुहोस् जब
तपाई मािनसहƆको अगा￸ड आउनुहुन्छ, िकनभने यो तपाईलाई त्यस
घडीमा िदईनेछ।’ प्रभु, म के भनु?” उहाँले भŲुभयो, “उसलाई भन, ‘यो
यहाँ छ।’” उस्तै न,ै म मचंमा दशर्नहƆ देख्छु।
296 मलेै भने, “यो यहाँ छ,” कहाँ छ थाहा ￱थएन।

उहाँले भŲुभयो, “कहाँ?”
र मलेै सोच्न पाउनुभन्दा अगा￸ड, उहाँले भŲुभयो, “यो सपर् हो।”

297 त्यो उही नै जे त्यो ￱थयो, िकनिक त्यो अब पशु रहेन। त्यो श्रािपत
भयो र त्यसको बािक रहेका जीवन भारी पेटले िहड्ने भयो। त्यो यहाँ छ।
के त्यो सही हो? र अझै पिन त्यसले गरकेो त्यो कायर्मा, त्यहाँ अझै पिन
त्यिह पापले मिहलाको वĭरपरी काम गĭररहेको छ, जस्तो एउटा पुƆष ëलङ्ग
त्यस्तै छ। त्यहाँ उनको अन्धो ƅिŻको अवस्था र अन्य छ, जबिक उनीसँग
कुनै केटा मािनससँग भन्दा धेरै संवेदना छ।
298 म त्यहाँ रोक्छु िकनिक हामी िम￱श्रत भीडमा छौ। म केिह पुƆषहƆ
ल्याउनेछु, म…हामी यसको बारमेा अझै धेरै कुरा गनíछौ। सबै कागजहƆ
र कुराहƆ िठक यहाँ राखेको छु, िठक यहाँ मेरो हातिनर अब, र म यो
तपाईकोमा यस िबहानमा ल्याउनेवाला ￱थए। मलेै पूरा िदन यसमा ëलनेवाला
￱थए, तर म अब यो भन्दै बन्द गनíछु।
299 यो मेरो मण्डलीको लािग मात्रै हो। मेरो मण्डली होइन…त्यो सानो
बगाल जसले मलाई िवźास गछर् र मलाई पछ्याउछ, यो ￸तनीहƆको लािग
हो।
300 अकƒ िदन, यो जानेर िक जब म तपाईलाई केिह कुरा भन्छु, यो परमप्रभु
यसो भŲुहुन्छ बाट आउनुपदर्छ, तब मसँग पदहƆ छन् जसरी उहाँले
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मलाई प्रकाश गनुर्भएको छ। तर, “प्रभु परमेźर, म त्यो मण्डलीलाई के
भŲ सक्छु? मेरो अलगाव हुनेछ। मािनस űारमण्डप र आँगनमा ब￭सरहेको
हुनेछन्, र जतातत,ै ‘के म उनलाई छोडू?’ मिहलाहƆ, ‘के मलेै मेरो
श्रीमानलाई छोड्ने?’ ‘मलेै के गƇँ?’” मलेै भने, “प्रभु, मलेै के गनर्
सक्छु?”
301 केिहले मलाई भन्यो, “मा￱थ डाँडामा जाउ, र म ￸तमीसँग बोल्नेछु।”
302 र जब म मा￱थ डाँडामा ￱थए, तल ट्यकु्सनमा ￸तनीहƆले यो देëखरहेका
￱थए भिन जाĖन्दन ￱थए। तर ￱शक्षकहƆले समेत बच्चाहƆलाई बोलाए…
मेरी सानी केिट र ￸तनीहƆ, िवŰालयको कोठाबाट, र भŲुभयो, “त्यहाँ
पहाडमा हेनुर्होस्! त्यहाँ एउटा आगो जस्तो देëखने ठूलो बादल हावामा
मा￱थ गईरहेको छ र फेरी तल आउदछै, हावामा मा￱थ जाँदै र फकí र तल
आउँद।ै”
303 श्रीमती. इभान्स, के तपाई यहाँ हुनुहुन्छ? रोनी, तपाई यहाँ हुनुहुन्छ?
म पछाडी तल स्टेसनबाट आउछु, यो जवान केटा िफलıग स्टेसनबाट,
एभान्स त्यहाँ िफ￴लग स्टेसनबाट। र केटाले के भŲ जाँदै ￱थयो त्यो मलेै
जाŲुभन्दा पिहले, उसले मेरो खटु्टामा ëलयो, उसले भन्यो, “भाई ब्रन्हाम,
तपाई त्यहाँ पारी डाँडामा हुनुहुन्थ्यो, होइन र?”
304 मलेै भने, “तपाईको अथर् के हो, रोनी? होइन,” बुझ्नुभयो, हेनर्को
लािग उसले के गनर् जाँदै ￱थयो। धेरै पटक कुराहƆ हुन्छ, मलाई थाहा हुदनै,
तपाईले यो मािनसहƆलाई नभŲुहोस्। यो बन्छ…यसको कुरा, तपाईले
धेरै कुराहƆ भईरहेको देख्नुहुन्छ, यो तपाईको लािग सामान्य बन्दछ।
बुझ्नुभयो? म केवल मािनसहƆलाई भĖन्दन। मलेै भने, “रोनी, ￸तमी के
￱थयौ…”
305 उसले भन्यो, “म तपाई िठक कहाँ हुनुहुन्थ्यो त्यो देखाउन सक्छु।”
भन्यो, “मलेै आमालाई बोलाएँ, र हामी यहाँ उ￱भयौ र त्यो बादल मा￱थ
र तल जाँदै गरकेो हेĭररहेका ￱थयौ। मलेै भने, ‘यो भाई ब्रन्हाम त्यहाँ कतै
ब￭सरहनुभएको हुनुपछर् । त्यो परमेźर उससँग बोल्दै हुनुहुन्छ।’”
306 र पूरा शहर, मािनसहƆले, यसलाई हेर।े उज्यालो िदनमा कतै पिन
बादल नभएको बेला, यो ठूलो बादल त्यहाँ झुĖण्डरहेको ￱थयो; एउटा फनेल
जस्तै गरी तल आईरहेको, पछाडी फकí र फैëलदै ￱थयो।
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307 िमत्रहƆ, र त्यसप￱छ म बन्द गदðछु, तपाईहƆ यसबाट जान सक्नुहुन्छ।
त्यो बेलामा यो मलाई प्रकट गĭरएको ￱थयो, जे म अिहले तपाईलाई भŲ
गईरहेको छु, त्यसलेै यसलाई नछुटाउनुहोस्।
308 अब म हाम्रा अनुयायीहƆसँग मात्रै बोल्दछुै, जसले मलाई र यो
संदेशलाई मात्रै पछ्याईरहनुभएको छ, बािहरको को लािग होइन। यसको
लािग परमेźरको अगा￸ड मेरो अ￱भलेक राख्नुहोस्। केवल यो समूहको लािग
मात्रै!
309 अब हामी यो लथा￴लगोपनमा ईźरशाƃको गलत व्याख्याको कारणले
छौ। के त्यो सिह हो? त्यिह कारणले तपाई मिहलाहƆ र पुƆषहƆले, दोस्रो
पटक िववाह गनुर्भयो, यो ईźरशाƃको गलत व्याख्याले। अब म तपाईलाई
केिह देखौना चाहन्छु जुन उहाँले मलाई भŲुभयो।
310 र यिद परमेźर, हाम्रो सृिŻकतार्, येशू ख्रीŻलाई, त्यो प्रŸले प्रŸ
गĭरयो जब उहाना यहाँ पृथ्वीमा हुनुहुन्थ्यो; र जब उहाँको छुटकाराको
अगमवक्ता अगा￸ड आए, मोशा, तल िमश्रमा, िमश्रका छोराछोरीहƆलाई—
ल्याउन, ￸तनीहƆलाई प्र￸तज्ञाको देशमा राख्न; र येशूले यहाँ भŲुभयो
िक मोशाले मािनसहƆलाई यो अवस्थामा देखे, र उनले ￸तनीहƆलाई
सम्बन्ध िवच्छेदको लेखी िदए, िकनभने अवस्था त्यस्तै ￱थयो। मोशाले
यस्तो भेट्टाए, “उसले कŻ भोग्न देऊ…” परमेźरले मोशालाई अनुम￸त
िदनुभयो, जुन अगमवक्ता मािनसहƆमा पठाउनुभएको ￱थयो, ￸तनीहƆलाई
सम्बन्ध िवच्छेदको कागज प्रदान गनर्को लािग।
311 र पिहलो कोĭरन्थीमा, ७—७ औं अध्याय, १२ औं र १५ औं पद,
नयाँ िनयमको अगमवक्तामा, पावल, जसले मण्डलीमा त्यिह कुरा भेटे, र यो
बोले, “यो म हँु, प्रभु होइन।” त्यो सिह हो? सम्बन्ध िवच्छेदको अवस्थाको
कारणले।
312 “यो शुƇ देëख नै त्यस्तो ￱थएन।” तर मोशालाई यसको अनुम￸त
िदईयो, र परमेźरले यो धाīमकतालाई पिहचान गनुर्भयो। अिन पावलसँग
पिन अ￸धकार ￱थयो, जब उनले मण्डलीलाई त्यस अवस्थामा भेटे।
313 अब तपाई यो सत्य हो भिन िवźास गनुर्हुन्छ, र यो परमेźरबाट आएको
हो भिन िवźास गनुर्हुन्छ! र उहाँको बादलको प्रमाणले र उहाँको संदेशले
जसले मलाई य￸त टाढासम्म ल्यायो, डाँडामा हुनुभएको परमेźरले के मलाई
उही कुरा अनुम￸त िदनुहुदनै, तपाई जुन बाटोमा हुनुहुन्छ त्यिह बाटोमा
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जानको िनĖम्त, र अब उप्रान्त नगनर्को लािग! तपाईको श्रीमतीसँग जानुहोस्
र शाĖन्तमा ￭जउनुहोस्, िकनिक समय िढलो भईरहेको छ। परमप्रभुको
आगमन न￭जकै छ। हामीसँग यी कुराहƆ तोड्ने समय छैन। तपाईले यसलाई
फेरी पिन गनí साहस नगनुर्होस्! मलेै केवल मेरो मण्डलीलाई बोëलरहेको
छु। तर यिद तपाई िववािहत हुनुहुन्छ…र परमेźरले मलाई त्यसको साक्षी
िदनुभयो, डाँडामा, ताकĴ मलेै यो भŲ सकँू, एउटा अलौिकक प्रकाश,
सात मोहोरहƆ खोëलएको कारणले, र यो परमेźरको वचनमा एउटा प्रŸ
हो। “￸तनीहƆलाई रिहरहन िदनुहोस्, जस्तो ￸तनीहƆ छन्, र अब उप्रान्त
पाप नगनुर्होस्!”
314 “यो शुƇ देëख नै त्यस्तो ￱थएन।” त्यो सिह हो, यो त्यस्तो ￱थएन, र
यो अन्त्यमा हुनेछैन। तर आधुिनक पĭरĖस्थ￸तहƆमा, परमेźरको दासको
Ƈपमा…म आफैलाई उहाँको अगमवक्ता भĖन्दन; तर म िवźास गछुर्
हुनसक्छ, यिद म त्यसको लािग पठाएको हुŲ ￱थए भने, म उहाँको लािग
मदैान तयार पादðछु जब उहाँ आउनुहुन्छ। त्यसलेै आधुिनक अवस्थाहƆमा,
म तपाईलाई आफ्नो घरमा, अिहले तपाईको पत्नीसँग जानको िनĖम्त आज्ञा
िददछु। यदी तपाई उनीसँग खसुी हुनुहुन्छ भने, उनीसँग बस्नुहोस्, तपाईको
छोराछोरीहƆलाई परमेźरको सŶाहमा हुकार्उनुहोस्। तर यिद तपाईले
किहल्यै फेरी त्यो गनुर्भयो भने परमेźरले तपाई मा￱थ दया गनुर्भएको
होस्। तपाईले आफ्ना छोराछोरीहƆलाई त्यस्तो काम किहल्यै नगनर्को
लािग ￭सकाउनुहोस्, ￸तनीहƆलाई परमेźरको सŶाहमा हुकार्उनुहोस्। र
अब तपाई जस्तो हुनुहुन्छ त्यस्त,ै अब हामी जाऔ, अिहले हामी ￭जईरहेको
साँझको अĖन्तम घडीमा, र “ख्रीŻमा उच्च बोलावटको ￸चन्ह तफर् अगा￸ड
बढ्द,ै” जहाँ सबकुैराहƆ सम्भव हुन्छ।
315 आज रा￸त म तपाईलाई नदेखेसम्म, हामी प्राथर्ना गदð जाँदा, परमप्रभु
परमेźरले तपाईलाई आ￱शष िदऊन्।
316 परमप्रभु परमेźर, हामी तपाईलाई धन्यवाद िदन्छौ। हामी तपाईलाई
प्रशसंा िदन्छौ। तपाई उही महान यहोवा हुनुहुन्छ जसले मोशालाई
चलाउनुभयो। मोशा, त्यो दास, उनले आफ्ना मािनसहƆलाई के भŲेछन्?
र, परमेźर, तपाईले उनलाई सम्बन्ध िवच्छेदको लेख िदनको लािग
अनुम￸त िदनुभयो। पावल, महान् प्रेĭरत जो नयाँ करारका लेखक ￱थए,
जसरी मोशा पुरानो समयका ￱थए। मोशाले व्यवस्था र व्यवस्थाका
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िवधान लेखे। धेरै जसो अगमवक्ताहƆ, ￸तनीहƆको शब्दहƆ यसमा
घुसाईएको ￱थयो, तर मोशाले व्यवस्थाहƆ लेखे। र तपाईले उनलाई लेख्न
लगाउनुभयो, ￸तनीहƆमा सम्बन्ध िवच्छेदको लेख लेख्न, ￸तनीहƆको
ƈदयको कठोरताको कारणले गदार्।
317 महान् सन्त पावल, नयाँ करारको लेखक भएको नाताले, उनले पिन
यस्तो दाबी गनर् सके, िक, “म यी अवस्थाहƆमा बोल्छु; म, प्रभु होइन।”
318 त्यस्तै नै आज छ, प्रभु परमेźर, संसारको अन्त्यतफर् , जसरी हामी यहाँ
परमेźरको दयामा छौ, यो जानेर िक चाडै नै हामीले उहाँको उपĖस्थ￸तमा
जवाफ िदनेछौ। र तपाईले धेरै गनुर्भयो, प्रभु, म िन￸ŷत छु, यी मािनसहƆको
नजरमा, यो तपाईबाट आएको जसरी ￸तनीहƆ यसमा झुĖण्डरहनेछन्। र
आज यहाँ साक्षीको लािग, धेरै मािनसहƆ ब￭सरहेका छन् जसले त्यहाँ मा￱थ
डाँडामा ￸चन्हसमेत देखेका ￱थए, जहाँ परमप्रभुका स्वगर्दतूहƆ भुमरीमा
आएका ￱थए, जहाँ यो सात स्वगर्दतूहƆमा आयो, जहाँ सात रहस्यहƆको
खलुासा भयो; र उही स्वगर्दतु, उही िदशामा, उही डाँडामा, जुन िदन यो
प्रकट गĭरएको ￱थयो!
319 परमेźर, म प्राथर्ना गछुर् िक मािनसहƆ धन्यवादी हँुदै घर जानेछन् िक
परमेźरले ￸तनीहƆलाई अनुग्रह प्रदान गनुर्भयो। मलेै यो मात्रै बोलेको छु,
प्रभु, अनुम￸तűारा। र म यो अनुम￸तűारा मात्रै भन्छु, प्रभु। र मािनसहƆ
य￸त आभारी हुन िदनुहोस् िक ￸तनीहƆले फेरी किहल्यै पिन त्यो पाप गनí
प्रयास नगƇन्! र ￸तनीहƆले कुनै पाप गनí प्रयास नगƇन्, तर तपाईलाई
￸तनीहƆको सम्पूणर् ƈदयले प्रेम गƇन्। प्रभु, यी मािनसहƆलाई खसुी
बनाउनुहोस्, र ￸तनीहƆ उŲ￸त र ￸तनीहƆक छोराछोरीहƆलाई परमेźरमा
हुकार्उन सकून्।
320 िकनिक, मेरो ƈदयमा भएको मेरो सन्देश पुयार्ईएको छ, प्रभु। मलेै जाने
अनुसारले मलेै सबै गरकेो छु। र शतैानले मसँग हųौ, र घन्टौसम्म अिनदो
गरी लडेको छ। तर अब म यो आज्ञा िदन्छु, प्रभु, यी मािनसहƆलाई, िक
￸तनीहƆले यसलाई अध्ययन गƇन्, र गएर तपाईको िनĖम्त ￭जउन्। प्रदान
गनुर्होस्, प्रभु। यो अिहले मेरो काँधबाट िनस्केको छ। ￸तनीहƆ तपाईको
हातमा छन्। म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले ￸तनीहƆलाई आ￱शष िदनुहुनेछ।
321 यी ƆमालहƆलाई आ￱शष िदनुहोस्, प्रभु, जुन िबरामी र दखुीहƆको
िनĖम्त, यहाँ भखर्रै राëखएको छ। हुनसकोस् िक यस रत एउटा महान,
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शिक्तशाली रात भएको होस्, िक सबै मािनसहƆ चंगाई भएका होऊन्।
यसलाई प्रदान गनुर्होस्, प्रभु। हामीलाई सँगै आ￱शष िदनुहोस्।
322 हामी शाĖन्त, खसुी, आनन्द गदð जान सकौ, िकनभने सृिŻको
परमेźरले हामीलाई देखाउनुभएको छ, “शुƇबाट के ￱थयो भिन,” हाम्रो
झमेलामा जुनमा हामी छौ, उहाँको अनुग्रह फेरी पिन, यस अĖन्तम
िदनहƆमा, हामीमा िवस्तार गनुर्भएको छ। ओ महान् र अनन्त परमेźर,
यसको लािग हामी तपाईलाई क￸त धन्यवाद िदन्छौ। र हाम्रा ƈदयहƆ य￸त
खसुी भएका होऊन्, िक हामीमा किहल्यै पिन तपाईको िवƆūमा पाप गनí
अकƒ चाहना नहोस्। येशूको नाममा। आमेन।

म उहाँलाई प्रेम गछुर् , (िकन तपाईले उहाँलाई प्रेम
गनुर्हुŲ?) म उहाँलाई प्रेम गछुर्

िकनभने उहाँले मलाई पिहले प्रेम गनुर्भयो
र मेरो मुिक्त िकŲुभयो
कलवरीमा…

323 म यो अिहले भन्छु ताकĴ सेवकहƆले बुझ्नुहुनेछ। यो ￸तनीहƆको लािग
जसले यो संदेश मात्रै पछ्याउनुहँुदछ!
324 ओ, के तपाई खसुी हुनुहुन्छ? [मण्डलीले भन्छ, “आमेन।”—
सम्पा।] मलेै तपाईलाई सत्य भनेको छु, परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ, सबै बाटो
भएर! [“आमेन!”]
325 अब हामी खडा होऊ र हाम्रा हातहƆ उचालौ, फेरी पिन हामी यो
गाउदै गदार्, “म उहाँलाई प्रेम गछुर् ।” म उहाँलाई उहाँको अनुग्रहको िनĖम्त
प्रेम गछुर् । म उहाँलाई उहाँको दयाको िनĖम्त प्रेम गछुर् । म उहाँलाई उहाँको
वचनको िनĖम्त प्रेम गछुर् । “र परमप्रभुको वचन अगमवक्ताहƆकहाँ आयो!”

म…
326 आउनुहोस् भाई, अगा￸ड बढ्नुहोस्। 
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